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Abstract; Language is a means of communication that is used

to transfer information, ideas, and feelings from one person to



another. By using language, people can develop their knowledge and
know about something. Persons having the ability to communicate in
more than one language have an edge over others who are mostly
mono or bi-lingual. Thousands of languages are used on this planet
including some societies where people use more than one language.
This paper focuses on multilingualism as a particular kind of language
practice in libraries and argues for its active consideration in
conversations about library service. The existence and usage of
multiple languages are increasingly relevant to libraries given the rise
of multilingual populations and globalization processes in many
regions, and the extent to which libraries accommodate
multilingualism in their environments will aftect how multilingual
populations access and use library resources. The paper reviews the
literature on multilingualism in libraries and suggests specifically
linguistic conceptualizations of access and diversity as ways to unify
this literature, describe the extent of library multilingualism, and
encourage multilingual support. In particular, it explores the role of
linguistically diverse staff as a means of mediating access to
information.
Keywords: Linguistic diversity, Multilingualism, Libraries,

Library and Information Science, Library stafl, Library access,

Literature review.
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S IS AR IR THOIT S ARG A AP
Zofe T
GRS ERTR)
T Ry (@ IS Y O AbfeTe WICR, (N2
@ g AACER A L AR G4 SR IR IR
AH | THRFNTRS, (@GN, FICl, AT, Fenes,
A, Bfi (A0*] IO Fpo qio S e P
G AT To ©EIces 78 200 W1 G0 39
TP, TSI [N (e @l ve *roe o FATH
726 SRl IR WO | (Urvoy, 2023) SRR TS 67
fAfaed ==t SEE GEaCE) (monolingual), e
(bilingual), A1 g (monolingual) J¢= fofee wca A1fe |
O3 @8 @9 fReres A2 e g T wites A AvoTeid
AP SR wEel Wed I AT | SR SNl
FReRI™ (polyglot) It A | IO 20 AN IFGH
Jfe iy ey et o are sEed | Ims TgeEiw
s qgoRry dfexm, v38 «ft @ «FEw IfET T
wifewee R ¥ e afsfae smr frdce | qgemim s
I T O (e | fIRice, qgeinl 2 A «@w
qFee Jfed T e = [ gite @ oi e g




WA G Gefe aeE e | SeReifeae « s feE
feg @ oy TeeriRer oifsl 3 ee faad (e
TR (List of polyglots, 2023) G (* IEFEH
i, effew agEar 4, fo, Tafma qns, vatbalfecTre: T
T, oI A1, R, &y, Tonfn 1 frg arsdamesi G
e dYre e wnE 2 (F AN @, @3
T3ff2fEaIre2 Harinath De 4T FRET 2o Qs @
QQCR “Harinath De (12 August 1877— 30 August 1911) was
an Indian historian, scholar and a polyglot, who later
became the first Indian librarian of the National Library
of India (then Imperial Library) from 1907 to 1911. In a
life span of thirty four years, he learned 34 languages.”
(Harinath De, 2023) fatHa Tiv=ied 909 S wvly 2fa=ie
@ oM e I e - Breifm, agenfee, @de
Jgeifin | @3 FFe e Frwifiw «3e Igemfm wee oiF
I AR g O ARPTAe, Agelifadweel o wmie Wa
@3 «@3fs A2 ATS -- “He was appointed the second
librarian and first Indian librarian of the Imperial Library,
after the death of John Macfarlane, who was previously
Assistant Librarian of the British Museum, London, who
was the first librarian of the newly merged Imperial
Library.” QW31 ©RTSA TeR AFNET  SRINDBS
AT AFSRTE (2FFI5 2RAA AT TE @™ G
g 9IS - “After his (John Macfarlane) death, the polyglot
scholar Harinath De took over the charge of the library.”



(National Library of India, 2022) AR SIS TSI
AT Ao AR ey ool ageifaea 2R @3
oo fgemce @3l oo/ el Frae 1 @bt o I,
Afeey, QoS! q32 FHFETOR Ao | {58 Feire
off 2 JIhe [Ream fomm sier I a1 ool wrel
AZNEI A FiZa 8 FRCe I o TelvdRima I
siftze AfEere fmfafrm o Feeeg sk Fie [ead
AeW @Ce A1 TS, ABK 2[R 7 ol 9IS
SR Afee AGY @ TR AFNER Weol U0 AN
IR, ©f 7 Ao P& NeEs Fite [ ww=
o =S o @2 R @2 arerrRdn wipEfbes Sedrsf
N |

FE aCF agloita IgeifiFed (multilingualism)
LR Sl BIE CCE RS e D IETCIRE TR ISIEICL ERSITGI1 SIS
T TRR IR AT AN TEF@ FRAAFAC @F A
v AvF e @en TR AW Aol g RO
AR (ee ol 068, e [ege ey @it ageiiie
TGB! @R RgReTR Ifad T @I o e
AR AR ABTASHICS W AP 2@ Sotz | g
WWWWTW@E’TWWWW (access)
GAR IR | G2 FACE QFAE IRoifaFel, SRS (Fe
wierel ¢ (Abw «? MRET FeNd dFge FAd O
AT AR oM, Qe IReiFeR e [eqd, «de




IZOIT AP T TifFe Afzred e st
AR |
IR 7

qEollRFel IECe YIEE @ SRR W AN
TSNS (@RI | (T qFe e 73 O (@ o 9
IS ¢ JATS THA (A (R WO IQelRTel A1 @
e Ied 0 | [eed @ ot Ny J=eE e
9 (e Aieghon e IReiieel G a5 ANfes

HifRey =ALfeavat

Qg 8 oY (e Igefiee s Afzrem
TR (T II0 eme SR Weier SO IS A
EfEe ATEFTS [FFERE | ST o5 I Qo
IeFa f[feq ol e 2@z, @ Hi6 (chat) SR
ARE@A  (Cichanowicz & Chen, 2004), TofEo@ &=
(Clough, & Eleta, 2010; Vassilakaki & Garoufallou, 2013;
Wu & Chen, 2022), 2 @ (Valentine, 2008; Nzomo,
Ajiferuke, Vaughan, & McKenzie, 2016; Kushwah & Singh,
2022), oFad (Riva, 2022), AT Totas “AfFa (Hall-
Ellis, 2008; Bolick, 2015), @R &R (T (O CFG
(Dilevko & Dali, 2002; Musgrave et al., 2019) | €% %
2CF TAIE WG 7 GFT S@A F o) 1 TAe,
O ¥ IO AEfereeNd Id W, R IgefRTEers
QG (@FEee e G911 IgelfFFerd md A,
ARZ OIS ‘<1Q>ﬂ‘<’{=l(§9<l>’ (e.g. Smallwood & Becnel, 2013)
@3 SfSABNE (e.g. Cuban, 2007) TR ALFF QL A




TRz | (@6 Py g cwem epire e, oEE sifefmie
AR T8 O AT (A @ St ARSI,
W3R Afre a3 A [ve ora IgefieeR
JaRfes dfsfaaa o wEeae Fa TER1 @ FFe
AP IATFFNTA IR 3RS G wfelie o, swma
A FGFASfEed @A FREF@  SAEAATICRS  (e.g.
Bordonaro, 2013; Carlyle, 2013) W@ THEE FNHIA
IEEAFAS @72 @2 IFele qF F2ET (A [ivzTe!, [
0! I (7R 1

% @ ol 93 Abefie afewire 33, A
SIS (Andersen, 2008) AN 8 O [ ST
‘IR @I IJIZTAATS  AEDAN” (technical and
managerial discourse) I I JCACRA | GE SACEADBART
I8 E@'@?T‘-”T q @36 @720 (phenomena) T @3e
AT IR, TV AL IR FACS ¥ G G SH @I
o, 58 Tifes, Aeglheos, qaR AaAfes drIacTs J2eq
A7 @32 AR A @ FAce IE =W, EIBE e
AN FCICRA | S T (FCq @3 A [fvereia o 7e=
ollFs FEd A @3 &9 Bifea Tam @M, @32 =
Tom 1 AN ¥ TN ToR GoRETFSI T AT
U I AMe, TR @EEFmE AEE: A4
IJRTRFEE NGB qR JGF RGeS @O F Fre
IR | O A B, OB e, ITreR IgelfRe sificat
METF P AT Thonaaml Tomedae afew @ |
(Buschman, 2003, 2012) 4¥=(F AT GFNG TS ATAE
O &) @ZloF Bl 2ers, o efsqsdeia SR




AT G TR TSR @AW OIrd BifAl 932
ARG & FACS PRLA YA 20 17, §F awzeon
Teadfas AMLT WO AFANAS ©Id AN AL FIoA
FAce JME AR zee HAF 1 AMs, «bie Afey @ o
Gfeared TR A Fel, goN, @32 TomeHa fifas
FTN (3 e FCVERmM yfEeRte SRkeie @@ (o7t
AMeOIA IS | (Henninger, 2020) 93 FIRCA, TATHAS
FRfre R g SRS, ageie efieer g
facaver fefere fsifre @3 e ze 2@ ggaren
Ao gAR OGS [{FGHA  (e.g.  Skutnabb-Kangas,
Phillipson, & Rannut, 1995; Lippi-Green, 2012; Wiley, 2014)
Ao QPN 8 O RSWITT TF G2 TS (A AT |
NN ¢ T e oEee wfeyel Aws
AR GFMCF GTF GAE AN GR G [K@ifee
o @ &R AN ST &M@ MREE MY IFfae
I @S A EE (Piller, 2016) 2T SIS ADT@R
el Mates a2eiE, “SEiere ALy [ foa Aifawe
AT 17 Wk fof qeerte “@ wa e SAIR wINEl Sreis
TR TS AT BAITS THTATE AN T G2
17 Bl Fce P e he e wyww [fex orm
AR AWE T T2 AR, 92 O (ADPTIR 2l
SRIPTER W04 (Abay @RI GZersi wfosraaiead ~Afens
IO | TURFOFES, Ted WA 3dfed e
Toer ¥ AFF-AEGHE 3¢, Tz 3@ oNd
APRCIN TS A AR (AT WA Reaafada e




SIS (Ab@ AN Sfenrel (FE €3 I dFEHS @
G 2Me SRR O (Te (T ST AT @ 9T
i TE SRR wwel e 3dq [fey om At o
IRET [ foq A2 A, oL ANma 1R oAt Toifze
oRIefed &vas o T Bfve 1 agEd ova 92 I
o HAfMEa @R ofew erEPT[Re dfefiig @9
AfoFe e @R OB T8 @ orTe afsffyy wq-fge
A ©f AfGTOIT 272 TSAT 20T TIS AN | (@, qFSH
e AF e Ty o =pifa, fof ~hf sam fofefe
(DVD) & (*ite @& TR YT 7S AT WA G
AT W2 €3 O O T AFETS AT FAT, WS
5% (signage), I A= 07 TR TGESITRITIR AW =ifers!
o Jfere 21 TS GFIEF Ol I OiMa 2 Tofge
YEe, Gife, foret, Q3 SIS TR LREAPTLRA ACATH
ST YT G5 /1<% B talbaymmed e 27 11

e A e F, AP 8w [ o @32
v FifFe b1 472 T G2 7@ 1 214 (Cooper, 2008)
TS (AbwEce Ao aforgd @b o1 e WA &R
FACRA G ACGTAIT FRIHIC A O BHIF Sraeely 72re
ffeq asmm 3T Mare 1 @@Es® (Reznowski, 2009)
SRS AT T G2 AFTAT FAT TCIRE ABAED
i «Fead Afen seimieE w0 e g3 wifes
The I Tood™ IR | AANTH @32 28964 (Paganelli
and Houston, 2013) @32 &% (Ly, 2018) e Igeifs
FRAPTYLRA QIR (TR ©IAF TSI AR ARG



QbW P SRR R gNe MATTYR O
IRITIETE ORI Fgafofiaes awd (e | Soae
TRB0 CF@R M (IR OIS (DG AN 75 ¢ AR
(Reere agiela ealteR) wiessrel ¥fEeR ive |

AFPNT (AR Tegmelm enfeTes
JgelRFeR A afesirel a2 &ht@d FEd A &
TR @ AR AREE WENHEE  (American
Library Association, 2004)-49 (S, sTifeeryeid (equal
access) Aoz €3 B M3 @ IM iR BcEfECe
AR &AW 0 @32 ©IF ARTIY TeaBa N SerLwiey
WYF G OFOR WA ACH, SR CIRAFE  ORICSS
AT e B8 T4 TH® 1| QTG (ALA)-T (@S 9T
3BT SN NG (RUSA) (American Library
Association, 2007) IRFRHFIACIE SIWE AW O sifcaar
MR REAGE T IR 932 J|eRFeE AR
AR SRy Sl Feel oiel) FH0e 00 | IS Afes
e «e (aibtee & (6w TR @92 el S
@ ey gve TR, ©Y8 T MEHFIe a3iE oR
TETE REe ST S SR @A 200 3R
fafen ewitem aQgee AR A8 @ R Q9T
s AfsEs  3Fe/T8ecwl WHEEs (FLA &
UNESCO, 2012)-(S8 FeFHeF G2 OFioTs (ADT@a (2FFH
AN AR @ WfeoNsl (M9 AVE S AR | SITS el
TR, “NeFhod G SIS (AD@NT (A6 TS
FALF AT TH® @I QP AT @ o o e




Afresffar Torerd Ao ¢ oS bl zenl
Tfos 17 Jodk, JgeiliTens AT T @2 «fs Jmpa
R Ffeerret fNfve Fam @t weifaad @ot 2w e
Aeghos, Ttfes, weRrTs, wifers, qae «ififs giEcpe
W yeAg f[eew e melE W e |
W Sresier [eftos ©2y SRRl 05 RETw NiET JoRIE
JifSre Taer roie oy SR FA @0 TS A2 &AW v.9
@5 i rore eue SRS o = e, S,
fOresl, @32 SIAEN (ACIIETAR ©F) | (@K QNG T
fafen oM, ez ear, €3 TYEFAd R TG
I2olT *PURTmA AR edne I AF St TRl
FAE T G9FE G0 Aefes M g SRR |
(American Library Association, 2021) €S W RICGIE]
M IS GAF AL T S T AAR GRS
BAS =TT S O P e WA AR (eAF &y
v el A TR 2@CR -- A9, feelfis ageE N e
T4, ACOTG JEH AN O AR SR F I, TACAB
T2 SRS A AT NG 341, @O e ooy 2l
4YfEd MR @eq, TN TR el wifqd @
TP Saie 4, T |

IMs, Q3T IR Fo deIF TR ©f ™8 7|
Rvw e &, ATEee @, 932 ACEnad
FHFOIET G TARIEF BT A @eF @ ANE, ©F
G QA (@ Ol AT SrE T 2 1 W 0% Ol
G2 WA ST oo 72, rifieed aanba
(ZFFIPG TR A ¢ oY fqEee Aifdrey (afbtaw




GBI 4 T2 OAE O ARIKTe Teve FECE, 972
I WA 47 Fu3 &b AfafFre wre 2w |

«Z 96 T QA [Reaval T 9t e« F=ee
TS T -- AW IGOIES & AR 2 Aeofofe e
AT (O 0w fEaFasiefae srTe aferTe zagw
qFfqe T I @R 9B T A erETe LAt Al
THF FH AR, R ARG 2ed dtvBE wiee 2
93 =T AREAIGE e O ST (o FACe A @R 9
AREAIRR & > @ RSl 2Nd FACS AT |
qTIole, REbas Fpre e R efsffag T4 @ «fb
e @32 afeerrer el gm T4 ome fem afs@ R
MLE WA | OIS WieTel @A [@h@E  @EFee
AESTT FqPeiFe @ Tomm 7o FHwa TS @2
FNWME o FfFe wwel [fveeE, wferwer «3e
e ANLT T ATE TR (FE A O FRT
wHeld ARG 2 A1 O AN S IgoIT 0T,
(I ©IME TR, SIAIRE, v 5%, a2 Ffowacea Mo
GG 2T PRI FIS I | IR, TMe 3 4RI
AP eFgeld, gl TN ArareT 6@ A= | s
2e eRfeeTe NG GRS SFeTs gferres @ I
T | fesrret Qe ANEE N e [4ife 23,
G O e AT, e, sieser ok @92 Ag-
TR SRR el Afiraaiefer wifioemy @i | @y gl
AW 7R e Te WA 932 Tge! g AT
a5 Efers Tet R A0 (oI0R, GTRg FINWI BP9 (=6
T4 AE@ 1 I A G0 AFANET ALY TR 2, &



SME T PRSI (AR O 2eA TS, wyNi
AR SR AR HEWMI &) 73 |

O CgS, AT ¢ Y [ AfRey sywaq FITe
TS FAWR OIS SfGaTre! 2WITTR Wi AR AW
qQe, @32 @fS ST &ivtER CRE Y7 IR FE@ 1 (TS
AN Feoelne FNwmE o wReR AEel S
FECR | IQOIE AeaR W32 AT FeF® 9 aqe19-7 fqmMm
(American Library Association, 2007) qCT® & "Hfire
3AfE TSl ol PN (7 e SNl AR ewie
e THFA G2 3SACH (IFLA & UNESCO, 2012) IR @
"aFf TP AFANCAT TR W TWE TR
Aeghod @R oS (APl dfswlre zem Tfow
AIRF, @3 AEefTa TeRpfore Az IgeiEs FRwd
{F‘ﬁ TR el of s T 71 Ims FA= (Cooper, 2008),
@eCTef® (Reznowski, 2009), €3R 2 (Ly, 2018) SRITS
Riv@ AR @FEel 39T S, 8 o @l
HRTC TR PN F 2R O FOIER T FCEM | AR—CS
AT Yoo @2 SR HQAEF WCH Sf I6CR I WAl
91 20AMReT | IO ARITOE o AN &glola AR T
a2 ARl wRes o, aN[E ETETT FHmRe TE
4 2RfRel 1 Mool @R Wil (Dilevko & Dali, 2002)
FACR AEE AFNET CFCG2 IZoNT WeaR [FIF 9o
Ji4 AN FANWA SRR THFOF TAORE DHiFe Feaed | s
Sl QFNE FHNWE O WS A qJe Sl 8 oL
fJem e Jgelfie el aege a9 s SwEe



IACRH, IZOIMSF AT AL I A ACH WSA A
s W @3 gfos feel 1 WTenE, Sive @w fee e
AR AT @A FHA A0 SR AW W@, FHWF
T QIR FTe e T 1 AR, ol e faes
G PN e alfofls e eim afewsfor” o=
TR, T T FAWE RS TOYE FCE (6T @ATO
A1 | IQOITT BB ey RN T F DFicaress € (o
(Cichanowicz & Chen, 2004)-93 SEDT @I (D@
g aft wymE Afrge e = Fwe " e,
GG FIF ACS ST FAME ORF wFo! AL F
QIR SPTHI FE ACR S e 2H-afeTeTE (Hall-Ellis, 2007)
APICE e AR e FHma T+ | oFeEe, aft
AT (PTG DS PG T OF TR SAEA
Afqrace @mraty, AREMS SR M 991 7@ (Riva,
2022)-9 Wo YHIRd AE@E e AWEORTIT @R
TRYEH M SAF AMCHA a2 T BES, I (Fq TS
SRR ©i sifafim AiRe q@ ez G e IR
oAt ORI a2 [ wfeorer e A1 AP Tge
JAERIAOE TR Sf@orel e T4 9F6 &F Ffce
(bibliographic record) A& SRI-fE Toimia M 1 @it
O (P SR JIRRFFER APTAE ©f T 26 Tfvw
T R SEE AL qE A PG’ A7 G
ToF BIPCA 2@ AW IS IR BTSB! W el
Sifge *fafe Tee L&, O AGT O SPTHE a7 !




I (A S dfoqheel T A T (1 fFg IS
ARCH| IRBFITS T @ACS AT | IR © @ JIZ
SRHCOA WOl (G T Woie et @ SNmE
G @3 fefis @I o) aifs ffo 3 s ot
qRCR|

205 I (EARFTS Do o TF AT
oRTex e gl (sifsae) ageme 3asfe =o
O SR O 8 ARCOF TIIAFEWME AN IR
FeR SAEI 2w FEE O R TR | (Kaur & Kaur,
2012) GG ST FARCEA e g7 AR B [Keem
AR TG 935 TIFH B! 27 1 TP I9 TR @,
TS IPNFOF 4R IPORT MAEA RICR & S22
GFER NF (standard) ¢ FEwHF tofd Fate 2@ 1 93T
999 @36 A0 (Choudary, Suseela, & Uma, n.d.), SeR
A IgefTE ToGE™ (database) (oA TSR
ToF (T Wedl TRR | A-@NE B Igelie afemead
32 AGT Torerdrt A Sewe T amfre f[feq
TE @32 Swele M SIEnal 9 2@ (SRS
TN O AGITORT T Troly AJAF @2 I
(Inflibnet) f&T TALZIT AT G 4T, LFNT Q32
TRR | ADIF ORce wEreR siglfm wam [fey awm
Tl ferfoiam 41 20Ol 1 U2 W (2H9 IR NG o AT
R, (AR, &g, (o, Tl ffiTe @R e ol
A2 A 20O EARET 9AR FOb@me (Narenthiran &



Ravichandran, 2016) ©it7 <% SIfNEHIga “ABH gt
AR T fofe I tofd ICatRa TR AT O TR
GBESR oGl @R ol e @@ agiRekE
IoilRe /el e HAlgh®  dtem bRt @R
fefebmztema Tou 4R Glefm Ty @e [fey
IHEEE T g2 fem s afe Tefs gz ¢ Fie
(Kushwah & Singh, 2022) SR *&eI#@ SRS IZoITH
32 IRFAT AGT O AFAFET IIBE TP @3 HraAg el
om0 | O qR WG ATEFR, IIBIAA, R
f AT T ITeIF BTN (interface) (OfF Fate
AZOTS LAHIF A | SY2ifF AT JIZIH TFoAAR
(Library Management Software)-d %8 (IMBPTIR We
AR e AGR W el wite e e ffve @
ORIV N0 QA i Sfeairel G2 7 oo
TR T @0 Ieefs AR e weifaz |

AR ¢ o e Afzrey IgeilFer IeT
IEAGAR OAE R OAieEhe (A R &b @3
afsffired fTaefem At SR TIIQ Q4 8 ©2f [
wifere WGl fm* I @ oRere &b =7 @ TR
DRIV b RERIC NGRIIEUID IRSTC RUI RS o ER R e DT
AF | OFZ IV, TARIAAS 2ol @R Igelfs #AfEa
GG (@ IBIMTT 2be (AF @R AT @ A ANES
I T (@A IZeIE PR AR T B8t
0@ | @S @3 FFES (Creese & Blackledge, 2019) Siwd
A o oE S T @B J999 93gieEs o




FMAAIR (OCHA BT SCFAY BCACRA | O (TS A T,
AR M TF ©Y WS Qole, 9 FIAR (TFHefe
Az ffoy o i eI-IeT @ oIdl =1 93 <[
oI R G (IR SiTda T 2 =1 ST wegie
@32 Fiore AR, A wqwg FEies @@mEs Sd (@A
Qe @

AR Igoe AN AR Ted @3 &
G O CHE oFITOId FiF© AL A oS
EHCINY FOICF AL 7 ©G (MACS TS | S, S
FAWR W orTe effeffag Foor fmme o Sewie
aNmE S gEie @Gl @ wfs g3 e
AfGace @A 2@, GPNRFA AT SR A AN
AN FNWA TCol8 RAd@IT T (Lance, 2005; American
Library Association, 2012; Bourg, 2014) | (3 SIS (F(Q8
TR 2O dfeffagRia fFat oie wears |

TR

a3 s agee oM afeasrel e &bt
ege +IBofe AN IS FAIT (581 F AR | QA AN
SR M AT [bE G AMGTOR g QT 41 79
772 FAEpaR @l wfsfae Soime 23 o™ A o @32
-t @ sa agUmels g SR
N FACS AF TCo! IS O ARG SRR
ey ToAfEe | e AR wferer 6 Somie 2
SN 92 AT GO qAR Amfers  [{IIpAl agleNg
JREFE, A-JREFE qR IAWME TYREY OFTe
el afsfame afsfeam e e 7w Fa71




af5 QiR Sima IeTE THTeiels oA Face
3 ST WS SAfgqes 1 Bfos 5 ©f Reawar T4 oo
46 oot g et effoers 2 1 sifaeeca, «fb e ffeica
TPETE & WS OF ST @ (703 | ©i3 QeI
AT g3 FHWE OIS (Afb@ FT=IF DDA FHCe
foica 12 (Smith, 2018)-a9 starf 21 fAfe agEnfasad ae
SRee fREsee (T4 I8 ifesTe AFToE 2To8E weX
T oRTe bace Io Tk wBfHRe o JRITS o)
o Al ore T aifes spreiseE oW ageiRef
wRe FTe FAl arae | Gff ageie AfcEaelT Hanfre
NS (AT IR AR (A (FIHe &BF 7, A0S Soaa
O IR Gfewel @ NG 11 @ee FYz w1
Bt

) WY AerelEe SRre (@R AR A @ ¥,
(T2 FHE AN [ eI QEI9IT FAIK & 2050
8w Prorrs fe3fes TS ] EfE™ (People's Linguistic
Survey of India, 2022) TN @S5 SIS FANF &F T4 7 |
©too TW (FRPIAF, Woo T« OF e, JWies
fogmfm, 92 o s O AR GToE (Itam)
TN G @RI ALZE AW N FAAFG Toofg FC |
oaooowﬁﬂ?ﬁwwm@o%@ IS 2R |

<) & sifefavy aafe afedima e S 7=
@RI 1 q4 Gl *fE fsfqmp T S e, o7 aEt
AIGRTS ARITE TG ST TAR @2 O FONI ARS
qHAAE oo IR G2 T I 6 AR, e
sl ab afedim wfe ﬁmﬁ‘fwm (informal)



Toefcee TEe T Al | SRR T, (O (o efFe-
Q OEN 20 OIF THCO! AT ARIfS HHe! AFCS AT,
a3 OF FY0ed APITE TIEA e AF 1 (Power

dynamics, 2022)
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Oriental interest collected
from the volumes of the
Zeitschrift Deutsche
Morgenlandische
Gesellschaft]

fold. plate 21

cm.




°1 Nahhas. An-Nahhas' xiv, 63p. 22 cm. | No. 31
commentar zur Muallaga Arabic with
des Imraul Qais, nach der German
Berliner handschrift introduction
herausgegeben von Ernst and notes
Frankel.Halle, Lippert'sche
Buchhandlung, 1876
q0 Nirvanavyakhyanasastram. 11 p. 35 cm. | No. 40
Ed. by Harinath De. Calcutta, | Sanskrit
Satya Press, 1909
a» Nursratjang, Nawab of vi, 121-153p. 30 | No. 26
Dacca. Tarikh-i-Nusratjangi. | cm.
Ed. by Harinath De. Calcutta, | (Memoirs of
Asiatic Society of Bengal, Asiatic  Society
1908 of Bengal, v.2,
1906)
Persian with
English preface
aR Obituary notices on Typed copy. | No. 86
Harinath De, published in Materials

newspapers, etc.

appeared in the
Amrita Bazar
Patrika.
Thursday,
August 31, 1911,
p.7, col. 1;
Friday, Sept. 8,
1911, p.7, col. 1-
2; Englishman,
Sept. 1, 1911. p.
7, col. 2




Qo Omar-bin-Farez. Diwan 46 p. 33 cm. No, 19
Saiyad-i-Omar-bin-Farez. Persian.
Transcribed
copy
a8 Pratityasamutpada Tibetan. No. 37
Transcribed
copy
Q¢ Pushkin, A.S. Sochineniya, v. | 406 p. 22.5 cm. No. 72
2. 1899 T.P. wanting
v Ramayana. English English. No. 12
translation of extracts from | Manuscript
the Ramayana by Harinath
De
a4q Sacy, Antonie Isaac Silvestre | 38 p. 24 cm. No. 48
de.Arabic chrestomathy Transcribed
copy
b Some Chinese letters Various pagings. | No. 67
(alphabets) along with Manuscript
meaning and vocabularies
Lt Sridharadasa. Sadukti- Sanskrit in | No. 36
karnamritam Bengali  script.
Manuscript
bo Subandhu. Vasavadtta. Tr. English. No. 14
by Harinath De. Manuscript
(Incomplete)
bd Testimonials of Harinath De. | Cover-title, 8p. | No. 29

Calcutta, Printed at Cherry
Press, [ n.d.]

23 cm.

Printed.
Testimonials
from Charles H.
Tawney, Edward




B. Cowell, A.A.

Bevan, L.
Boquel, E.
Seymer
Thompson,
H.J.Wlostenhol

me, John Peile,
H.Rackham, F.
Stein gass,
Walter W. Skeat

bR

Trividya. Bombay, Printed at
the American Mission Press,
1833

56 p. 21 cm.
T.P. wanting.
Sanskrit with
English
translation
under title the
threefold

science

No. 32

b

Upanishads. Samavediay

unpanisad. Tr. into Persian

Sponsored by
Dara-i-Shako.
Types or blocks
specially
prepared for
the purpose

No. 25

b8

Upanishads.
Svetasvataropanisad of the
Yajurveda. Tr. into

Persian.

Sponsored by
Dara-i-Shako.
Types or blocks
specially
prepared for
the purpose

No. 25A




144 Vedas. Rgveda. Selections Sanskrit, No. 7
from the Rgveda. With English. Typed
English translations by copy

Harinath De

[®¥PT@: National Library of India. Bibliographic Division. (1977)]
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S| T TG | (2030, @EFRF ©) 1 I ereeitaa afedin *Rrm e v
™N3E | Gy AHawr 1 Available at
https://www.anandabazar.com/patrika/write-up-on-harinath-dey-by-
arghya-bandyopadhyay-1.301977 (Accessed on 8.9.2023)

WG G 039, WG, SY) G GELEd) Available  at
https://www.prohor.in/harinath-dey-the-man-who-learned-34-languages
(Accessed on 10.8.2023)

© 1| AT T (BB =TS, e Sedfeet S Bif5 1 (0%, WS, $%) 1 The Wall .
Available at

https://www.thewall.in/magazine/special-feature-story-about-bengali-wonder-

talent-polyglot-harinath-dey/talent-polyglot-harinath-dey/ (Accessed on

10.9.2023)
81 YTV T@IS! | (2032, TOHF »)) | 2R @ Glfe=ifS o wrelfd | Az T3
Available  at https://banglalive.com/harinath-de-bengali-polyglot/

(Accessed on 7.8.2023)

&1 [ ACVHANGE (3004 3.) | ST 2 (1 FlErsrel, oot eI |

b | A IR (Sdb0) | a7 T, T IFEES |

Q1 National Library of India. Bibliographic Division. (1977). Harinath De. Nagaraj,
M.N. (Ed.). Available at https://indianculture.gov.in/ebooks/harinath-de
Accessed on 9.10.2023



https://www.anandabazar.com/patrika/write-up-on-harinath-dey-by-arghya-bandyopadhyay-1.301977
https://www.anandabazar.com/patrika/write-up-on-harinath-dey-by-arghya-bandyopadhyay-1.301977
https://www.prohor.in/harinath-dey-the-man-who-learned-34-languages
https://www.thewall.in/magazine/special-feature-story-about-bengali-wonder-talent-polyglot-harinath-dey/talent-polyglot-harinath-dey/
https://www.thewall.in/magazine/special-feature-story-about-bengali-wonder-talent-polyglot-harinath-dey/talent-polyglot-harinath-dey/
https://indianculture.gov.in/ebooks/harinath-de

e 2fqI (AT AIBRE TR (7 8 T AN (RS
a6 efStame

RICRIEET]
MEEH QITNT, CTHT MG, {737 TS5, 7S, (FIs -

90033¢, 3-(¥718 - anweshabarman96@gmail.com

Abstract: Many adjectives can be used very easily after the
name Harinath De. Because, his deeds were so amazing that he will
forever remain supreme. His mother Elokeshi Devi was the silent
inspiration behind Harinath's huge achievements in career. Although
very little is known about Elokeshi Devi, it can be said that she was a
woman of strong personality despite being a housewite of that time,
Through this writing, an attempt has been made to paint a picture of
how much was his mother's influence on Harinath De.
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A group photo taken on the eve of Harinath De’s departure for England in April 1897.

Harinath De seated in middle row
Bahadur standing in back row (third from left).

fo@ - =IbRG 2w % @ ©fF I goid M (Nagaraj, 1977, p.43)

rhe Pride of Raipur Indi=a

ACHARYA HARINATH DEY (_I-E'-a-)'
(A Moving University of Languages)

HERE LIVED HARINATH DEY THE GREATEST LINGUIST
OF INDIA WO ae LA S e

ANGLO-SAXON SAMNSKERIT
LATIN END
GREEK 1

5@ - 2f7 Y (@'7 [T oRIefe@ T (Journey of Swami
Vivekananda - Including Raipur, 2019)

{third from lcft). His father Rai Bhutnath De
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About Sri Jamnadhar Poddar Dharamshala Nagpur.

Old Images of Sri Jamnadhar Poddar Dharamshala (Native Inn). near Poddar eshwar Rama Temple
Nagpur. now demolished. (all images is a property of Debashish Chittaranjan Roy Gondia).

In the year 1877 when Narendranath (Swami Vivekananda), Bhuvaneshwari Devi, (Mother of
Narendranath). Manendranath (Brother of Narendranath), Yoginbala (Sister of Narendranath),
Elokeshi Devi (Wife of Bhutnath De) Harinath (Son of Bhutnath De) and Bhutnath De was traveling
from Calcutta to Raipur. Before starting the long journey of bullock cart from Nagpur to Raipur, it
is strong possibility that they may be stayed few days at “Sri Jamnadhar Poddar Dharmshala” one
of the private dharmsala located just near the Nagpur Railway Station, which was newly
constructed in the year 1875 by Jamnadhar Poddar.

{ Construction year of dharmsala : Sri Dinesh Nakhate wrote in his book "Nagpur Zilla Gavrav”
{Book Writer Honoured by former Prime Minister Shri Atal Bihari Bajpai and former Honourabale
president of india A P J Abdul Kalam}
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Vivekananda - Including Raipur, 2019)
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Abstract

The first Indian to became the librarian of Imperial Library
was Harinath De, who was also a polyglot, educationalist and
philanthropist. He spent his childhood in Raipur, Chhattisgarh in his
father’s house which is known as ‘De Bhavan’ This house deserves
much more importance among the mass as Swami Vivekananda once
had lived in this house in childhood along with his sisters, brothers
and mother. This unique memory of Dey Bhavan has lifted its existence
to such that its equivalent to a temple of Indian heritage. Presently,
an English medium school has been established in the memory of
Harinath's name in the courtyard of Dey Bhavan. Kudos to the idea of
preserving the memory of an educationalist. Government initiative and
public awareness are absolutely necessary to save this old Dey Bhavan
from being lost in the abyss of time.
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Abstract: This article aims to bring light to the works and
contributions of Harinath De, a distinguished Indian historian, scholar,
and polyglot whose remarkable legacy has faded with the passage of
time. Despite his exceptional achievements, Harinath De remains
relatively obscure in contemporary discourse. The article tries to focus
on his works as a librarian and his contribution to the enrichment of
scholarly work.

Keywords: Harinath De, Imperial Library, Librarian, Indian
historian, scholar, polyglot, linguistic, literature, intellectual heritage
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Ol ¢ AfRey KO TGF *7 @iof @ 1 3fs ey 2z
@ WRE ¢ AP O wre qFfs I2 =10E, T oS
feet wife o | 936 @C e & ol Tormm s @3
T Afed 27T, Fee Y12 Y 271 G2 N FEA AT
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AREE @ 9F [RE (F2 99, Ok Felied | 2 @
935 Sfeqwaa@ AF, A 7 TR (F 1 OTS @A
“@ IS '@ Fhee e @ (@7 @/ e
CAGR, 0 9.)”

AT TCY P (T FC DG W0 FACOA, dF© o
TRCS WATE T A W2 | ©fF W& 2 . @6 77
M1 @8 M8 IHGT W GF WL TF e | A O
TN ! =S TEe | IE W AT, IEA @ Aeifer [radt
TRt ©fF 2Nl 21, qores | T&id a7 29, (7 376 OIoRme
FE ACZF &l FACo, ©fF W<y el 2L 7 T e |
YT TSI ez OGN | AF S OGS A T @
(2 OIFOR WO Aol A woiced sHfamE AR@
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RSS (Rastriya Swayamsevak Sangh) (®25 3@ g i) |
BT TegT I G @R, ASH (T AT
R 1 @3 IS, 9 Wi ofF e Fw 1 58 g

~113 "™



T == 2feie e el wwe oitd [Fg o i wifew
ez | T Jow Yo Aeers 2 ;e e fegfers |

B ez (o) « 2 e o T ¢ we, 2 ¢ @, el
IS Flordrerd SN OB F66  AFCENS
oIt oS RN (7 Afbfe @R 2R ¢m AW @3
WW@WMWW@W|

i e () : me—ww@m oSl
iR g 1 g gfe fog TN ©f @ waeefe |
fog wel, fog wfecar, fog e snem e 2 o @2

~114 "™



RN Sfiel SRR | Gifeq Yo 1 AFcTe o S Yo
F WENS AEIRTTR N @RS FCAR ? O 20AF LI Wfer
=fs AFTEe O “AfTBa (o vy IR A IO g 2@
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Fo&S! A : AL (7 (AT FREN 7, A TS G,
& o TUF 58 & Tolq JAG! @S foret @Iz A [z
AR OR (TR 2 |

SR
Wikipedia contributors. (2023, September 21). Harinath De.
In Wikipedia, The Free Encyclopedia. Retrieved 06:27, January 25, 2024,
from https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Harinath_De&oldid=117636397
3
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“foq e AN W ¢ ©ofF R : «3fH fEfebi
HIFIZSR ABRA

@R Regfve, aers, Afcses
*1fAB (74T, BWEA: subrataghoshond@gmail.com

HAIALTFA: 7Y (7 (399 - 3533) [=TeT7 GG Jo&I7N7 /T
AMEC, I TFFOlT  FFYT FAGH 49F WAACT IR, e o
FHGICATT ESI5 7S A TR [T 7 ST AT PTeReeTH FIE
P | R G RCSTA e I (7 T G Yo IO [T Ger s
PCF, SO [AERFT Vo T 9F FNLY o HF NN 72
TN AT JCAE @9 QT AF GE & JFPIT G GO A
551 @ NRANTAR PICH [T (T G B T BT I9 W, 47
Y VIZ 92 [ 2few 7= qRRe | [l Tya O SN G
9 "SI AT~ (P NG FTCIT FIECANSCT AT Gy Gro - [greq
AIFBCET (AIeyNI YIS OYCISTF GF 97 (T9q9T WTw FAT
STIF FH TRCE G2 [AFFGCD | [IoF AFNF @ fefervE My [Areens
®f%c AP ©IT T 6 FRANNE T OIS T [FF FoIS AFEE
GPae B, GFG [ferbrT ez I ST CofaT 7F Gy PTG
PR TRCE G2 [IFDCS, I 3T WS G5 AT | GfF Ol 6 ©iF
I G fofermreT aiee 1 SUNNIFE T GTF GRS @R A (7 (T
13T FF A RN PSS PICS HZRY FA |

Y IR 7, RO, ©RRE, P, SR
M, BTN BN, [ofevrT AFZS, et a7

[Abstract: Harinath Dey (1877 - 1911) was a polyglot Bengali

scholar. His childhood, education and career have surprises in every

layer which arouses the curiosity of the entire literary world. As much
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as Harinath De's contribution to the world of world languages and
literature evokes wonder, it is more surprising to see that even though
there were very rich global literatures on Harinath De but very few
discussions and research on and about this momentary-lived genius
have been performed till date. It can be said that very few people are
aware of this amazingly talented linguist. In order to bring this
extraordinary loquacious personality to the people of every layer of
the society, this paper attempts to bind the precious information into
an invisible bridge, which is enduring yet changing. This paper aims
to provide easy access by creating a digital archive by bringing
together the information about some of the rare books by him, on and
about his works that are scattered across various media and in various
libraries in India. This will be helpful to reach the people of all strata
of the society with all the important and related information on
Acharya Harinath De, which will have a far reaching impact. In near
future, this would also be helpful to complete any research,

successtully, on Harinath De.]
it

I 2fqqe 7 @ TogE TREl AR JrerE
Iege W2 Nl forem Piaa Igoim, 7@, e,
wrercell, {afer, nivEe, 9T, e, mrafes a3 age
TR SRR AR AW 9 e eRehie fom o
RIS ATl i IeEE SRFIE -t ifeifs
SR 94iY 599 oI &N (Bandopadhyay, 1960) 1

SbAq I S TG T&d 38 A Afeqwz T
TS o, O OF HE IO TGATR A[AE 1 ot
oA JCAPNGR e (o7 Qe SfFa S GeerE = @t
Tt e, Qe WS, @ f2f ¥ e Sy o o férwr
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Y *MCH BF FARE VR TS 407 [ WG 57 I8 T
iy ST A2 TR FRRE |

oM i $9 (At ofd Rwpifere 2red@ |
QI IR YSFA QR SurdR AN G5 (SOTH Fel (AT
JfeoTz 2w el qG™t e Tl = 1 fofy o1 (afeant
FEG (A G, @, 2[rFE A I 932 AT ¢ IS
TR AEH FF AL I TIF FER TS FE 1 dbdb
A (@PTTTH IS (ACF BT AN, AT @ATS 24T i
O ICEF QR Fedrel RWglers (At b «ax, @, A
IEA 1 93T O AGeE 8 O O «¥. @, A FeEA
(Bandopadhyay, 1960) I

SRRt W o farem g Efowm aueeE
e @t 1 ol e ool fest off Feefes oy Swres
Tl [cetie yfweee erergd 9gEs @, (@,
@I, OFF SRR wFel T o (@ed [urs wHfas e
THFICIR e Sy Meafeeee 'HreTear fsfq o=t @ cafeest
RmEEs 3@ a9 REm aR dsoq A fefq
FeTel RRWFER ol [ s 2o iy =,
@ GGEE O oeeve fed I, ©fF W W 2w w9
(Bandopadhyay, 1983) 1 €<t fefe o7 e M e
T 74 fofe Bfoeifsiel ARwEaR dew oo gzl
N S FACET [ S HfEreR wiksidt 92 WegE wig
AT ATTE FREW @ (P AtZA fAge1 sfFagfe Fce
AT 1 I o@a wred o fof ferem "vemm
A" 1 SR W Bl T2 T BIZFCAC (7 A
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T 5D A wo (¥ WG fofd “AC=Te 15 FCa (Nagraj,
1977)1
iRy ALCAD:

Ofe 5% (T4 (Ghosh, 1931) SIF &% “AALIT T
(S foTtt= “qiea (e AS *FF0ad WO (S22
1R | 5 AORY FfEE WOl WA T @ T - T
Ife e TR @ foramz 1

‘i@ﬂ ICANGR (Bandopadhyay, 1960) ©ig
“SrIeifeE 2f e 7 &tz foted « |vr 2 e e ¢ | vy
Geesfon faag | fofy o w1t ganfaere #fee ¢ srafm
ROTR +ifafos feram | W@ Gifel =7 T 9B T2 GIRA
fAseafe 20 e Wk dfeer aue s sueem e
(A (MR T s KEaife = 2ew Toi A 1 @3
T=-onfm “fes ¢ N TWRwe JfE TH@E @R -
TR AT WRAB SRy S AT CRe @qe *:E ©iF
ST (TG ST TR T© 2SR AT Il TR
@ T 1.,

GG RS (Nagraj, 1977) ©fF “2f=ie @7 &g
feT4t®e “In the short span of 34 years, Harinath De who
was one of the ex-Librarians of the National Library had
achieved what is almost impossible for any human being,
mastering an incredibly large number of the world
languages, gifted as he was with a prodigious memory.”
(98 IFEA FF QA W, A 7 [ ey ageiEg
e ageifaeme 9ven o, foft avw fog e
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FCERCE A @ (IS NER 2ICF AR OO, WIS
i s g e a1 fofd ae werdiRe
Jferes A oy fofes afksrat fewe 1)

21 oM g ¢ 32T | o st «3
o ot 3, cofemr 797 fteg wrerdREits focdtes @,
TR qR I3 AREEE DAE A fem gor T
(Bandopadhyay, 1983) 1

®. A1d (Partha, 2018) O &AcH forcates @, 2=
@-aF effsel Qe AR RegR wyEa saifteees sfesmm
W eiffoe 1 3 efesl SRel o @3 Regs S ey @b
8 WY o oy (Fag O [FRE FIaE Gy e |

TRAI @F YOS ©, q, @, RARM IR “The

Maharaja may die and a Maharaja may succeed him. But

Hari Nath is dead and who is there to succeed him to-
day, tomorrow or a century hence ?” (Nagraj, 1977).
(RIS TR QTS AT 932 GFC NS ©iF Ferfolie
30O AIE | 8 2RI A (IR 932 (F iR ©F Fenfolie
@ oG, FA S GF OHICS?)
SRR ST

SRS 2R (7 fetew 9 [P afoel 1 o @
RWIEER weerl 2fzmiced weel rmee afoe AFmed ¥R
T e 1 9w e e @ereitee SR g
fifeesd i et | feger Afrey o afoeH =61 Teire
[ STEEbHRY @8 WA 11 WK o1 @92 OIFTR
qEe FIFEFA FCNBE AW (IRl (oNF ©oite e @t
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et «3 FREGre (T8 Fu awee Jfde 2R 1
e 7 ¢ fefEtE wiwize:
A oF Jhem oy ARE fem g3 fof
afeglfFre el SrRreg, FfXe-TNELA ¢ gl [Kei
TS S @ferEE 1 Rl (R FeeR wes
AMEe @R ©l JEN SR e AfRre e WM
SYPFRSE O NEEFWE g O ANAT IS
GFAFR TR G0 F& [ 2R W ¢ OfF Irerefed qf
Efebe w12 tofad e T4 8 T+ 9o fofebe
SR oAl 9B RTE Sowely 1 S 1 AW, G2 2RI
IR OF IR O ISERE SYPHAFTATE FI0Z
TR (MTr (T3 @ OFF e BT FeFFe T4 |
(B fefedm weize v JRYief 2.
> 9IFE R (AR Fee Rl s Fite
¢sffeg A |

> «ft o IoehlE RS TRE  SPTEREEE) 7R
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2RI (R A1 8 IRelR @Pfe Ty wiferst teRt Al
AL e e ffen waryRe ofers 9 |
B PRl fefebrrera A w1 |

G3fB SEPTRNCey oP tod Pl |
a3 SRR AGTN (ol T4 ACS IEeH AH2 Soe=w

AL M-9a9 [, Fiine, wve agefae e

a¥, g, TR TS =¥ Y @ ' (Nagraj, 1977)
G e IeWAgR FRe e gk @
(Bandyopadhyay, 1960) W& &Fq0 (AF AN AL ¢
e fifen RfBema @4 T@w #iedl TR couf 2@
M - @9 e @ a3, L @ T ¢ wefre &Koy
e &tgd T HAled AR 1 N v Aeidfbe ofd e
ARl qF@ AT S 63 T AR 1 92 O
A 77 fofene wsize A s o (v @3
Fg7d O AT FAR |
A : QRN O TR @ AN IS ¢ were atgd

wifeet |
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the Taj, (2) the

g TR offe
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Fort,and(4)Fate
pur Sikri
"An appeal in a
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Judgement  of
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t of
report of an : < G o
address
il IE@ G T,
origina
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IV. Thoroughly
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Ode to Sultan

Ghiyasuddin Ritter von.

(Original Rosenzweig- )

Persian name: Schwannau-49 &Rq

' Fe e | 1904 T @3 R (-

Contam‘s prose @ ng s

translation  of e oo

the Ode by Col. e

Wilberforce

A metrical

version of Banat

Su'ad.Tr., with

; . July- B

introduction S Sept.19 T OF W TS

and notes. 05 2AR56Es, v. 1, no.3.

Original Arabic

by K'ah, son of

Zuhair.

A metrical

version of the

Persian Ode to

H. R H. the Oct.- i 1 s

Prince of | SfFme @ Dec. N

Wales.In the 1905

measure of the

original by Raza

Ali Wahshat.
FYN B G -
e, oA, 33

Translation Oct.- wof, aer-fer,
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B AT,
Txifem Zae kR
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TP (A(F TgEm |
CITCET
3qP5Be0ma I,
VOL-1, NO-2.
Bande mataram:
a poem
(Anandamath, Nov. The STANCIT TR LG
q chapter 10 by | 2HaR @ 11, Indian g4 WE 9 [m
Bankimchandra 1905, Mirror TR
Chattopadhyaya
)
A lament: a
poem (Original
Bengali name: Nov. The
v T BT gRT | AR 29, Indian
by Michael 1905 Mirror
Madhusudan
Dutta)
Sunflower. Tr.
with
introduction Jan.- 3
b (Original T @ March M
3935585, v. |, no.3.
Bengali name: 1906,
EAER by
Pankajini Basu)
Why did I call: a
poem (Original Jan.- 3
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390551585, v. 1, no. L.
‘TR @ by 1906
Rani Mrinalini)?
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Mrinalini)
Shakuntala- a
metrical version
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1. (Original
SRS Sanskrit by | 2fame & 1907
Kalidasa).  Tr.,
with
introduction
and notes.
Buddhaghosa-a
metrical version
of the Dhaniya- Calcutta
Sutta; a March- | Universi
MU dialogue 2 @ April ty v. 15, 2FS i
between the 1908, Magazin
Buddha and the e

cow-herd

Dhaniya given
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in the Sutta
Nipata.

58

Life of
Muchiram Gur
(Original

Bengali name:
foam eted
Gy by
Bankimchandra
Chattopadhyaya
)

g @ 1911

The
Herald

Mg

Will of Krishna
Kanta (Original
Bengali name:
by Bankim
Chandra
Chattopadhyaya
)

1911

The
Herald

o

When late 1
come back
home at night: a
poem (Original
French  name:
En m'en venant
au trade de
nuit...by  Rene
Ghil)

Jan.
1911

MY A

The
Herald

4

Nagarjuna's
view of Nirvana;
being  Chapter
the 26th of the
Madhyamika

Jan,191
1

SRTe
ML @

The
Herald
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Karika with the | $URRED
commentary of | BRI IewA
Aryadeva. (AT F[@M
Taranath's
History of Jan,191 | The
S RAL A fowfs @ qgam
Buddhism in 1 Herald kS
India.
Hope-a metrical
version
Original Feb. The
9 (Orig AR @
Bengali name: 1911 Herald
qA2T (©F (O
IR W')
The Prophet
(Original
Russian by Feb,191 | The
0 e @
Mikhali 1 Herald
Yurevich
Lermonotoff
Nagarjuna's
view as to
Characteristics
f the Being and )
o
Bei g . RO
non-Being;  in
& Tl @ | Feb,191 | The
D the 5th Chapter .
¢ the I 1 Herald
o
Madhyamika
B AR
Karika with the
QAT TRM
commentary of
Aryadeva.
The  Riddle-A
metrical Feb,191 | The
R ) REC RN
version. 1 Herald
(Original

~132 ™




Bengali name:
T20)

Sphere  about
the Wassail-

cup-A metrical

2 version S Feb,191 | The
(Original 1 Herald
Bengali name:

Madira  purita
peyala satvare)
A Passing
beauty-a
metrical
translation

38 | (Original R @ Feb,191 | The

Bengali name: ! Herald
Gili kamani
gajahu  gamini
by Vidyapati)
A Peerless
beauty saw
mine eyes-a
metrical

e translation S Feb,191 | The
(Original 1 Herald
Bengali name:

Aparupa
pekhalu  rama
by Vidyapati)
What! will
Madhab return?

W -a metrical | 2R & Feb,191 | The
translation ! Herald
(Original
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Bengali name:
Ajani ka kahu
aova madhai by

Vidyapati)

R4

Why ask of me
sweet friend-a
metrical
translation
(Original
Bengali name:
Sakhi ki puchasi
anubhava moy
by Vidyapati)

e @

Feb,191
1

The
Herald

b

When the day
shall be-a
metrical version
(Original

Bengali name:
RIENR e Co
@i o by
Vidyapati)

e @

Feb,191
1

The
Herald

3B

To a beauty-a
metrical
translation
(Original
Bengali name:
Aparupa bhaya
chamari giri
kandara by
Vidyapati)

MY &

March
1911.

The
Herald

Vo

Sutta
Pitaka.Khudaniy
a.
Therigatha.The

e @

March
1911.

Harinath
De
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Temptation  of
Subha. (Original
Pali name:
Therigatha)

0y

The Coffin
maker (Original
Russian by
Alexander
Sergeevich
Pushkin

MY A

March
1911.

The
Herald

©3

Nagarjuna's
view of the Soul
or the Atman;
being the 27th
Chapter of the
Madhyamika
Karika with
common-

tary of
Aryadeva.

STEIfarem
L @

B emRd
AT TR

March
1911.

The
Herald

L]

Love's lament: a
poem (Original
Bengali name:
M RE A
el I
o)

ML

March,
1911

8

Oubliez-Moi:  a
poem (Original
Bengali name:
ke Sl by
Priyambada
Devi)

RMY A

April,
1911.

The
Herald
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Farewell
humanity- a

metrical version

(Original

Bengali name: April, The
Lleg

EIEIE Gl B 1911. Herald

e G

EEGRIGI by

Girishchandra

Ghosh)

The song of the
night: a poem

(Original Italian

name: Canto Avril 1 h
ril, e
Y notturno di un | TR @ P
911 Herald

pastora errante

dell Asia by

Giacomo

Leopardi)

Love is a flower

like: a poem

(Original

Bengali name: April,1 | The
©q 8 T 7 P

“OICICRT 911 Herald

o e

ot Tt

EIEY!

e e 2w
o In Her Chittago
. T @ 1916 @-97 FEER affegfe
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HARINATH DE: A SELECTIVE BIBLIOGRAPHY ON A

TIMELESS LEGEND
Dr. Partha Sarathi Das
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HARINATH DE

Hari Nath De (1877-1911)

Harinath was born at Ariadaha, not far from the
Dakshineswar Temple, north of Kolkata, on August 12,
1877. Harinath was an outstanding student gifted with a
prodigious memory, has a phenomenal passion for
learning languages and an amazing zest for scholarship,
which won unsurpassed academic honours. Harinath has
achieved a fabulous reputation as a linguist of the very
first order, becoming something of a legend in the
contemporary world of letters. Harinath mastered some
thirty-four or more languages, Oriental, viz, Bengali,
Hindi, Odia, Marathi, Gujarati, Sanskrit, Sanskritic
languages, Pali, Hebrew, Arabic & Persian, Urdu and
European, like English, French, Latin, Italian, Dutch,
Spanish, Portuguese, Old and Middle High German,
Armenian. He is a linguist of the calibre of George
Abraham Grierson and stands as a supreme symbol and a

linguist icon in this country comparable to Giuseppe
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Casper Mezzofanti in Europe, who was appointed Chief
Keeper of the Vatican Library in 1833.

Harinath joined as the Librarian of Imperial
Library on February 23, 1907. He mobilised the resources
of the Library and acquire new titles in all subjects in a
systematic manner. He published an updated second part
of the Subject Index Catalogue (1908). He also compiled
and brought up to date Part IV of the Indian Official
publications. Due to his intellectual work in office hours,
there arose some irregularities in the administration of
the Imperial Library. Sir Asutosh Mukhopadhyay,
influential member of the Governing Council of the
Imperial Library brought 14 point charges against him.
The end result of the bitter and acrimonious episode was
that Harinath De was served with an official order on
January 20, 1911 suspending him from his position in
order to “facilitate thorough official enquiry” into some
irregularities which were reported in the working and
management of the affairs of the Imperial Library. Based
on the enquiry report, Harinath was terminated from the
post of Librarian of the Imperial Library on 10 July, 1911.
On August 30, 1911, he expired after suffering from
virulent typhoid fever.
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A CHRONOLOGY

1877 August 12: Born at Ariadaha, 24 Parganas. Father: Rai
Bahadur Bhutnath De, Mother: Elokeshi Devi.

1887: Upper Primary Examination, Normal School,
Raipur.1890 Middle School, Govt.High School, Raipur, 1st
Division.Awarded scholarship.

1891 May 1: Admitted to St. Xavier's School, Calcutta.

1892: Entrance Examination, Calcutta University, from St.
Xavier's School, Calcutta, 1st Division.

Admitted to St. Xavier's College, Calcutta.

1894: F.A. Examination, Calcutta University, from St.Xavier's
College, Calcutta, 1st Division. Awarded a general
scholarship and the Duff scholarship in languages.

1895: Married to Smt. Sharatshova Devi, daughter of Shri
Nandalal Basu of Garanhata , Calcutta.

1896: B.A., Calcutta University, Hons.in Latin ( 1st class 1st
) and in English , (1st class 4th), from Presidency College
, Calcutta. Awarded a monthly Scholarship of Rs.40 /-
.M.A,, as a private student, Calcutta University , in Latin
( 1st Class 1st ). Awarded a gold-medal.

1897 January 23: Read a paper on Dante Alighieri at the
Presidency College Union.

April: Proceeded for England.

July: Admitted to the Christ's College, Cambridge.
Matriculation, Christ's College, Cambridge.
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1897 October 1: Pensioner under Prof. James William Cart
Mell.

November: M.A., Calcutta University on special permission,
in Greek (1st class).Awarded a gold-medal.

1898: Awarded State scholarship by the Govt. of India at
the rate of £ 200 a year for three years. Scholar, Christ's
College, Cambridge.

Awarded prizes for Latin and Greek verse composition,
Christ's College.

Studied under the guidance of the eminent Assyrian
scholar, J. Menant, at Sorbonne University, Paris.

Higher studies in Arabic in Egypt.

Attended lectures on Sanskrit and Comparative Philo logy
& Modern Methods of Teaching Languages in the
University of Murburg.

1899 Senior Scholar, Christ's College, Cambridge.1900 A.B.,
Christ's College, Cambridge.

Classical Tripos, Cambridge, 1st Part, 1st Class.

1901 Tripos in Mediaeval & Modern Languages, Cambridge,
2nd Class.

Awarded Skeat Prize for knowledge of Shakespeare and
Chaucher.

Member, Royal Asiatic Society of Great Britain &Ireland.

December 1: Recruited to the Indian Education Service.
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December 7: Joined Dacca College as a Professor of English
Literature.

1903 June 3: Elected a member of the Asiatic Society of
Bengal, Calcutta.

1905 February 8: Joined Presidency College, Calcutta as a
Professor of English Literature.

1905 High Proficiency Examination in Sanskrit, Arabic and
Oriya and awarded Rs.2,000 /-, Rs.2,000 /-and Rs.1,000 /-
respectively.

Elected Fellow, Calcutta University.

Elected a member of the Moslem Institute.

1906 Proceeded for Europe for second time.

M.A., Calcutta University as a private student, in Pali (1st
Class 1st).

November 6: Joined Hooghly College as Principal.

Ordentliche = Mitglieder, — Deutsche = Morgenlandische
Gesellschaft.

1907 February 23: Joined the Imperial Library (Now the
National Library), Calcutta, as the Librarian.

April: Elected to the Council of the Calcutta Historical
Society. Degree of Honour in Arabic.

1908: M.A., Calcutta University as a private student, in
Sanskrit ' A ' and ' E ' Groups (1st Class 1st).

1911 August 30: Died in Calcutta.
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BIBLIOGRAPHY OF WRITINGS OF HARINATH DE

Works by Harinath De

1. An account of the construction of: (1) the Taj, (2) the
Moti Masjid, (3) the Agra Fort, and (4) Fatepur Sikri.

A paper read at the Monthly General Meeting of the Asiatic
Society of Bengal, April 1, 1908. Notice appeared in
JPASB,N.S.,1908, v.4, p. Ixxxiii.

2.An appeal in a High Court against the Judgement of
Daniel; being the stenographic report of an address
originally intended to be delivered after a moot-court to
the law students of an unmentioned university, by a
member of Honourable Society of-’sinn, London satire
based on the story of Susannah; translation from the
original Hebrew by Rabbi Meher-shalel-hash-baz of Tiretti
Bazar, Calcutta [pseud|.The Herald, Mar.1911.

3.An Arabic translation of controversial pamphlets in Urdu
and Persian by Rafi Al Khuli.

A paper read at the Monthly General Meeting of the Asiatic
Society of Bengal, Nov.6, 1907.Notice appeared in JPASB,
N.S., 1907, v.3, p. Xcii.

4. The builders of Taj.

A paper read at the Monthly General Meeting of the Asiatic
Society of Bengal, Feb.5, 1908.Notice appeared in
JPASB,N.S., 1908, v.4.
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5.Burke's Letter to the Sheriffs of Bristol; an analysis.16
p.17 cm,

6.[ Chandrashekhar-review].Journal of the Moslem Institute
, Oct.-Dec.1905, v.1, no.2.

Review of Bankimchandra Chattopadhyay's Chandra
Shekhar translated into English by (1)Manmathanath Roy
Chaudhury, and (2) Debendra Chandra Mullick.

7. Chandrashekhar — Mr.Debendra Chandra Mullick’s
translation once moreJournal of the Moslem Institute,
Jan-Mar. 1906, vol.1, no.3, p.375-394.

Review of Bankimchandra Chattopadhyay's Chandrashekar
translated into English by Debendra Chandra Mullick.

8. A commentary on A tale of Two Cities.Calcutta, 1911.2 v.

9. The date of Subandhu.

Contributed to the Xvéme Congrés International des
Orientalistes, Session de Copenhague, 1908.Unpublished.
10.Introduction. (/z Haldar, Rakhal Das.The English diary of

an Indian student. Dacca, 1903.p.i-xxvii).

1l.Introduction [Kalidasa].(In Vidyabhusana, Rajendranath
Kalidasa. Calcutta, 1909.p.1-8).

Introduction in English.

12. Lecture notes on Palgrave's Golden treasury, Book IV.
Thoroughly revised,6th ed.Calcutta, S.S.De, 1925.v, xlvi,
466 p.

First published in 1903 from Dacca.
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13. Lecture notes on Typical selections.Dacca, 1904.

Notes [1. ‘Panini and Buddhaghosa’; 2.A note on the word
Lankaro; and 3.A note on a passage in Prajna Karamati's
Commentary on Santideva'sBodhicaryavatara).Journal of
the Pali Text Society, 1906-07; p.172 175.

14. Notes on Webb's selections from
Wordsworth.Pt.1.Calcutta, 1906.

[Obituary notice of Dr.Ernst Theodor Bloch].

15. Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, New
series,1909,v.5,p.cxvii-cxxi.

Read at the Asiatic Society of Bengal,Nov.3, 1909.

16. On systematic Buddhism, by Harinath De and
YamakamiSogen. The Herald, 1911.

17. Preface: Imperial Library Catalogue, pt.IV; Catalogue of
Indian  Official  Publications, vol.1,  A-L.Calcutta,
Supdt.Govt.Printing, 1909.

18. Select papers: mainly Indological.Comp & ed. by Sunil
Bandyopadhyay.Calcutta, Sanskrit Pustak Bhandar,
1972.xxvi, 205 p.

Biography of Harinath De by Sunil Bandyopadhyay, p.xiii-
xxiv; Notes &references, p.xxiv-xxvi; A bibliography of
Harinath De's writings, p.200-205.

19. A translation of Subandhu's Vasavadatta.
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A paper read at the Monthly General Meeting of the Asiatic
Society of Bengal, July 7, 1909.Notice appeared in JPASB,
N.S., 1909, v.5, p.ciii.

20. An unpublished Tibetan-Latin vocabulary (with
pronunciations marked) by an Italian Capuchin named Da
Fano written in 1714 (from the collection of the Imperial
Library.)

A paper read at the Monthly General Meeting of the Asiatic
Society of Bengal, Jan.5, 1910.Notice appeared in JPASB,
N.S., 1910, v.6, p.ii.

Texts edited by Harinath De

21. Lankavatarasutra. Ed. by Harinath De.Calcutta,
1909. Sanskrit.

22. Macaulay, Thomas Babington Macaulay.

Macaulay's Essay on Milton. Ed. with an
introduction, notes, synopsis and appendices, by Harinath
De.Dacca, BaikuntanathPress, 1902.ii, xxvi, 112, 76, xp.

-Macaulay'sLife of Goldsmith.Calcutta, 1906.

23.Nirvanavyakhyanasastram.Ed.by Harinath De.
Calcutta, Satya Press, 1909. Sanskrit.

23.Nusratjung, Nawab of Dacca.

Tarikh-i-Nusratjangi.Ed.by Harinath De.Calcutta,
Asiatic Society of Bengal, 1908, vi., 121-153p.(Memoirs of
Asiatic Society of Bengal, v.2, 1908).Persian, with English
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preface.A paper read at the Monthly General Meeting of
the Asiatic Society of Bengal, Apr. 13, 1907.

24. Scott, Walter.

Readings from the Waverly novels.Selected and
annotated by Harinath De.Calcutta, Sircar, [1909 1911].2 v.

25.Shah' Alam Nama.Calcutta, Asiatic Society of
Bengal, 1912.(Bibliotheca Indica, New series , No.1324 ).

26.Suttapitaka.Khuddakanikaya.

Khuddaka-Patha.Ed.with notes, etc.by
S.Kumar.Revised by Harinath De.Calcutta, G.Kumar,
1909.x, iv, 27, 4, 15 p.

English translations by Harinath De

27. Basu, Amritalal

The babu. The Herald, Apr. 1911.

Original Bengali: Babu.

28. Basu , Pankajini.

Sunflower. Tr. with introduction.Journal of the
Moslem Institute, Jan.-March 1906, v.1, no.3, Original
Bengali: ' Suryamukhi '.p.279-288.

(In  her  Smritikana.Chittagong,  1916.p.141-
144).Contains facsimile of Harinath De's signature as
translator.)

29. Buddhagosha

A metrical version of the Dhaniya-Sutta; a

dialogue between the Buddha and the cow-herd Dhaniya
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given in the Suttanipata.Calcutta University Magazine,
Mar. Apr. 1908, v.15, p.161-164.

Original Pali.

30. Chattopadhyaya, Bankimchandra

Bande mataram[A poem].The Indian Mirror,
Saturday , Nov.11, 1905, p.2, col.2-

Original Bengali, Sanskrit.Contains translation of
the first portion of the Chapter 10 of Anandamath.

-Life of Muchiram Gur.The Herald,Jan.1911,
Feb.1911.

Original Bengali: Muchiram Gurer Jivani.

-Willof Krishnakanta. The HeraldJan.1911,
Feb.1911.0riginal Bengali:Krishnakanter will.

31. Datta, Michael Madhusudan

A lament.[A poem].The Indian Mirror, Wednesday,
Nov.29, 1905, p.3, col.1.

Original Bengali: Ashar ChhalaneBhuli.

32.Ghil, René

When late 1 come back home at night.[A
poem]. The Herald, Jan.1911.

Original French:En m'envenant au trade de nuit.In
the measure of the original.

33.Ghosh, Girishchandra

Farewell humanity. [A metrical version].The
Herald, Apr.1911.
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Original Bengali: Sagara-kulebasiyabiraleheriba
lahar-mala.

34. Hafiz

Ode to Sultan Ghiyasuddin.(In De,Harinath,
tr.Miscellanea.Dacca, 1904.p.1-15).

Original Persian.Contains prose translation of the
Ode by Col.Wilberforce, German translation by Ritter von
Rosenzweig-Schwannau along with metrical translation of
the German version in English by Harinath De.

35. Hope. [A metrical version]).The Herald |,
Feb.1911.

Original Bengali:/ai bhesebheseamaradujane.

36. Ibn Batuta.

Description of Bengal.(In De, Harinath,
tr.Miscellanea.Dacca, 1904.p.1-16, 1-14).

Original Arabic.Contains original Arabic text.

37. K’ab, son of Zuhair

A metrical version of Banat Su'ad.Tr., with
introduction and notes.journal of the Moslem
InstituteJul.-Sep.1905, v.1, no.1.

Original Arabic.

38. Kalidasa

Shakuntala; ametrical version of the Act I and II.
Tr.,with introduction and notes.Calcutta, 1907.

Original Sanskrit.
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39. Leopardi, Giacomo

The song of the night. [A poem].The Herald, Apr.
1911.

Original Italian: Canto notturno di un
pastoreerrante dell Asia.

40. Lermonotoff, Mikhail Yurevich

The Prophet. The Herald, Feb.1911.

Original Russian.

41. Love is a flower-like.[A poem].The Herald,
April 1911.

Original Bengali: Bhalobasaduti katha prantomare
bale rakhi.

42. Love's lament.[A poem].The Herald, March
1911.

Original Bengali: Yadi paranenajageakulapiyasa

43 Miscellanea; 1-Ibn Batuta, Description of
Bengal; 2-Hafiz, Ode toSultan Ghiyasuddin. Dacca,
Baikuntha Nath Press, 1904.iv, 16, 14, 15 p.

Contains original Arabic of IbnBatuta; Ritter Von
Rosenzweig-Schwannau's German translation of Hafiz's
Ode along with metrical translation of the German version
in English by Harinath De and Col.Wilber force's prose
translation of the Ode.Dedicated to Lord Curzon in Latin.

44 Mrinalini, Rani
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Why did 1 call? [Apoem].Tr.,  with
introduction.journal of the Moslem Institute, Jan.-March
1906,vol.1,n0.3, p. 282-285.

Original Bengali:Dekechikena.

45.Nagarjuna's view as to Characteristics of the
Being and non-Being; in the 5th Chapter of the
Madhyamika Karika with the commentary of
Aryadeva.Tr.from the Chinese version of Kumarajiva by
Harinath De, in collaboration with YamakamiSogen. The
Herald, Feb.1911.

46.Nagarjuna's view of Nirvana; being Chapter the
26th of the Madhyamika Karik with the commentary of
Arya deva.Tr.from the Chinese version of Kumarajiva by
Harinath De, in collaboration with YamakamiSogen. The
Herald, Jan.1911,

47. Nagarjuna's view of the Soul or the Atman;
being the 27th Chapter of the Madhyamika Karika with
commentary of Aryadeva.Tr.from the Chinese version of
Kumarajiva by Harinath De, in collaboration with
YamakamiSogen. The Herald, Mar. 1911.

48. Priyambada Devi

Oubliez-Moi.[A poem].The Herald, Apr. 1911.

Original Bengali: Smritilop.

49.Pushkin, Alexander Sergeyevich

The Coffin maker.The Herald, Mar. 1911.
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Original Russian.

50.Raza Ali Wahshat

A metrical version of the Persian Ode H.R.H.the
Prince of Wales.Journal of the Moslem Institute, Oct.-
Dec.1905,v.1, no.2.

In the measure of the original.

51. The Riddle.[A metrical version].7he Herald,
Feb. 1911.

Original Bengali:Rahasya.

52. Sphere about the Wassail-cup.[A metrical
version|.The Herald, Feb.1911.

Original Bengali:Madira puritapeyalasatvare.

53.  Suttapitaka.Khuddanikaya.Therigatha. The
Temptation of Subha.The Herald, March 1911.0riginal
Pali: Therigatha.

54, Taranath

Taranath's History of Buddhism in India. Tr.[Part]
from the original Tibetan.7he Herald, Jan.1911.

55.  -Ed.with notes by Sunil
Bandyopadhyay.journal of Ancient Indian History, 1969-
70, v.3 , pts.1-2.

56. Translations from Arabic poetry.journal of the
Moslem Institute, Oct.-Dec.1905, vol.1, no.2.

From Kulthum ibn Omar al-Atabi, Mutanabbi, Ibn
Rumi, Al-Nabighah, Imra-ul-Qais, Ibn Alqami, Al Walid ibn
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Abd-ul-Malik, Yazid ibn Mu'awiyeh and six other
anonymous writers.

57. Translations from the poetesses of Bengal.
With introduction,journal of the Moslem Institute, Jan.-
Mar. 1906, v.1, no.3, p.279-285.

Original Bengali: 'Suryamukhi' by Pankajini Basu,
and 'Dekechikena' by Rani Mrinalini.

58. Vidyapati

A Passing beauty.[A metrical translation]. 7he
Herald, Feb.1911.

Original Bengali: Geli kamani gajahugamini.

59.Vidyapati

A Peerless beauty saw mineeyes.[A metrical
translation]. The Herald, Feb.1911.

Original Bengali: Aparupa pekhalurama.

60. ---To a beauty.[A metrical translation].7Ae
Herald, Mar. 1911.

Original Bengali: Kavari bhayechamarigirikandara.

61. -—-What! Madhab will return? [A metrical
translation |.7he Herald, Feb.1911.

Original Bengali:Sajani ka kahuaovamadhai.

62. --- Why ask of me sweet friend.[A metrical
translation). 7he Herald, Feb.1911.

Original Bengali: Sakhi ki puchasianubhavamoy.
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63. When the day shall be.[A metrical version]. 7he
Herald, Feb.1911.
Original Bengali: Ar ki sedinasibephiriya.
WRITINGS ON HARINATH DE
1. Bandyopadhyay, Rakhaldas
Banglaritihas, pt.L, 2nd ed.Calcutta, Gurudas
Bandyopadhyaya,1330  B.S.20,358, 51  p.,plates.Ref.:
p.304.Bengali
2. Bandyopadhyay , Sunil
Acharya Harinath De.DainikVasumati, Sunday, Agrahayan 2,
1374 B.S., p.4, col.6.
Letter to the editor.Bengali
3. - Acharya Harinath  DeJugantar,Monday,
Kartik 15, 1372 B.S., p.4, col.4-5.
Letter to the editor.Bengali
4, - Acharya Harinath DeJugantar, Saturday,
Agrahayan, 1374 B.S., p.4 , col 4.
Letter to the editor.Bengali

L T— Acharya Harinath De.Uttarsuri, 1371 B.S.,
v.12, p.61-73.

Bengali

6. - A Bengali polyglot of rare distinction: the

amazing achievements of Harinath

De.The Statesman, Monday, Sept.7, 1964, p.9.
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7. - Bhashapathik Acharya Harinath De. Darpan, 1965,
v.8; Feb.2, p.7-8; Mar. 12, p.9-11; Mar. 26, p.9-10; Apr. 9,
p.8-9; Apr. 23, p.6, 10; May7, p.7, 9; May 28, p.6-7; Jun. 11,
p.5, 7; Jun. 25, p.5, 8; Jul. 9, p.9-10; Jul. 23, p.7-8; Aug.6,
p.9; Aug.20, p.6-7.Bengali

8. - Bhasha-pathik Acharya Harinath De.Kranti;
Jan.Mar., 1968, v.1, p.81-101.

Bibl.footnotes.Part of the author's book published in
1972.Bengali

9, ~———- Bhashapathik Harinath De.Calcutta, Abhi Prakashan,
1379 B.S.xvi, 293 p.front.(port.), photo,facsim, bibl.22 cm.

10.------ Bibliography of writings of Harinath De, p.256-265;
writings on Harinath De,

p.266-273.Bengali

11, Biography of Harinath De. Hindusthan Standard,
Monday, November 20, 1967, p.4,col.7.

Letter to the editor.

12.------ Harinath De. Amrita Bazar
Patrika,Monday,Nov.20,1967, p.6, col.8.

Letter to the editor.

13, Harinath De. Bharatkosh. Calcutta, 1973.v.5,
p.616.Bengali

14.------ Harinath  De:  Aupakhyaniknayak o  tar
saririastitva. Pashimbanga,Aug.25, 1972.

Bengali
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15.------ Harinath De o kolkatar Imperial Library.Granthagar,
Agrahayan, 1382 B.S.

Bengali

16. Banerji, Hari Dass

The late Mr.H.N.De.The Bengalee, Wednesday, Sep.6, 1911,
p.3, col.2.

Letter to the editor.

17. Banerji, Nripendra Chandra

At the cross-roads, 1885-1946; the autobiography of
Nripendra Chandra Banerji

(Mastarmahasaya).2nd ed.Calcutta, Jijnasa, 1974, viii, 282
p.port.Ref.p.31-33.

18. Banerji, Satish Kumar

The educational guide. Calcutta, "The teacher and the
taught” Mitra Institution, 1908.li, 66 p.(The Indian
Teacher's Hand-Book Series-I).

Dedicated to Harinath De by the author.

19. Basu, Girija K.

Harinath De. Indian Daily News, Wednesday, Sep.13, 1911,
p.6, col.2.

Letter to the editor.

20. Bauddha Dharmankur
Sabharunabinshabarsikakaryavivarani, 1910-1911.Calcutta.

Bengali
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21. Bengal Past and Present.Calcutta.1907, v.1; 1909, v.3;
1910, v.4; 1914, v.8; 1915, v.9.

22. By the way. The Englishman, Thursday, Sep.7, 1911, p.4,
col.4.

About Harinath De's collection of books.

23.Calcutta, University

Calendar, 1893,1895, 1897, 1899, 1901-1911.

-Minutes, 1892-1911.

24, The Calcutta gazette. Calcutta, Supdt., Govt.Printing.Part
1A.Wednesday, Feb. 20, 1907, p.270; Wednesday, Feb. 27,
1907, p.39; Wednesday, May 15, 1907, p.832; Saturday, Jul.
27, 1907, p.131; Wednesday, Jan. 29, 1908, p.19;
Wednesday, Feb. 10, 1911; Wednesday, Mar. 15, 1911,
Wednesday, Oct. 18, 1911.

25.The Calcutta University magazine

1894, V.1, no.6, p.86; 1897, v.4, no.2, p.196;1897, v.4, no.3,
p-210; 1898, v.5, no.6, p.52.

26. Cambridge, University

The book of matriculations and degrees.Cambridge, 1902.

27. Cambridge, University

Calendar, 1901-1902.

The historical register of the University of
Cambridge.Cambridge, 1917.

28. Chakrabarti, Phani Bhusan
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Manomohan Ghosh.Presidency College Magazine, 1924, v.11,
no.3, p.206-224.Ref.: p.207.

29. Chandra, Pramathanath

Bahubhashabit pandit Sj.Harinath De
mahashayerakalmaraneshokochchvas.Samaj, 1318 B.S., v.2,
p-172-173.Bengali

30. Chapman, John Alexander

The character of India, (areply to Mother India).2nd ed. rev.
&enlg. Oxford, Basil Blackwell, 1928.vi, v, 149 p.

Ref.: p.110-113.

31.Chatterji, Suniti Kumar

Linguistics in India.(In Dandekar,R.N.,ed. Progress of Indic
studies, 1917-1942.Poona,1942).

32.Christ's College magazine, Cambridge. Michaelmas
term.1897, v.12, no.35; 1898,v.13, no.38; 1900, v.15,
no.44;1901, v.15, no.47.

33. Das,Jnanendra Mohan, ed.& comp.

Bangla bhasharabhidhan.Allahabad, Indian Press, Calcutta,
Indian Publishing House , [ n.d.] 1577, Ref.: p.20.Bengali

34. Datta, Fakirchandra

Unmad o prativa.Bharatbarsha, 1321 B.S., v.1, no.1, p.324-
333.

Ref.: p.329.Bengali

35. Death of Mr.Harinath De.7imes of India, Friday, Sep.1,
1911, p.4, col.7.
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36. Dev, Ashutosh

Nutan bangalaabhidhan; rev.2nd ed.Calcutta, the author,
1954.xvi, 1633, 2 P.

Ref.: Harinath De, p.1308.Bengali

37.The Gazette of India. Calcutta, Supt., Govt.Printing. Part
1.Saturday, Jul. 27, 1907, p. 62; Saturday, January 25, 1908;
Saturday, Mar. 11, 1911; Oct. 14, 1911.

38. Ghosh, Aghorenath

The late Mr.HarinathDe.Calcutta University Magazine, 1911,
v.22, p.135-137.

39. Ghosh, Anil Chandra

Banglarmanishi. Dacca, Presidency Library,1931.4 p.l, 112
p.ports.

Ref.: Acharya Harinath De, p.34-43.Bengali

40. Ghosh, Saurindra Kumar

Shaityasebak-manjusha.MasikBasumati, 1361 B.S., V.33,
P.277.

Ref.: p.277.Bengali

41.Guha, Rajanikanta

Atmacharit.Calcutta, Jatindra Nath Roy, [1949].11,

706 p.port.

Ref.: p.291.Bengali

42.Guha Chaudhuri, Dvijendranath
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Harinath De: a savant.Barishal Hitaishi, Wednesday, Aug.1,
1945, p.2, 5.

43.Harinath.The Bengalee, Saturday, Jan.18, 1913, p.2,
col.5.Review of Nrisinhaprasad Mitra's Harinath (A Bengali
drama).

44.[Mr.Hari Nath De].Amrita Bazar Patrika, Thursday,
Aug.31, 1911, p.6, col.5.

Editorial comment.

45.[Harinath Del.The Englishman, Thursday, Augs31,
1911.Kolkata, West Bengal, Jun 20
46.[Harinath De: shok-prastab]-
Sabhapatirabhibhashan.Sahitya Parishad Patrika, 1319
B.S., v.2, p.67. Bengali

47 Harinath De: tribute to his scholarship, Dr.Suhrawardy's
speech./ndian DailyNews, Friday, Sep.8, 1911, p.5 , col.3.

48, Harinath De: a tribute by R.D./ndian Daily News,
Tuesday, Sep.5, 1911, p.1, col.4-5.

Letter to the editor.

49 Harinather lokantar.Sahitya-sambad, 1318 B.S., v.1, no.2,
p.56.Bengali.

Hooghly College

50. Register, 1836-1936.Calcutta, 1936.

In memorium./ndian Daily News, Monday, Sep.4, 1911, p.6,
col.6.

51.India
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———————————— History of services of gazetted and other officers
serving under the Government of Bengal; corrected up to
1st July 1907.Calcutta, Supdt., Govt.Printing, 1907.Ref.: Pt.2
, p-269.

---------- History of services of officers holding gazetted
appointments in the Home, Education, Foreign, Revenue
and Agricultural, Legislative and Commerce and Industry
Departments ; corrected up to 1st July 1911.Calcutta,
Supdt., Govt.Printing, 1911.

Ref.: p.158.

52.India. National Library, Calcutta.

India's National Library, by B.S.Kesavan. Calcutta, the
Library, 1961.xii, 300 p.front., plates, ports., facsims.,
tables.

Ref.: p.15, 195, 255.

53, —mmmmmmmmeee The National Library of India; Golden jubilee
souvenir, Sunday, 1st February, 1953. Calcutta, the
Library, 1953.vi.54 p.photos, plates, ports.

Ref.: In memoriam: Harinath De, by B.S.Kesavan, p.52.

54. India's premier linguist.The Bengalee; Thursday, Aug.31,
1911, p.4, col.4.

55. India's premier linguist: death of Mr.Harinath De; a
short career.Amrita Bazar Patrika; Thursday, Aug.31, 1911,
p.7, col.1.
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56. Journal.Royal Asiatic Society of Great Britain and
Ireland. London, 1902-1904.

57.  Journal and  Proceedings.Asiatic  Society  of
Bengal.Calcutta, 1905-1913.

58. Kosambi, Dharmananda

59. Nibedan.Bombay, Manoranjaka Granthaprasarak Man
dali, 1924.204 p.plate.

Marathi. Autobiography.

60.The Late Babu Hari Nath De.Amrita Bazar Patrika, Friday,
Sep.8, 1911, p.7, col.2-3.

61. Obituary notice read by Dr.Suhrawardy at the monthly
general meeting of the Asiatic Society, on the 6th Sep.,
1911.

62. The late Mr.Harinath De.The Bengalee; Thursday,
Aug.31, 1911, p.4, col.4.

63. Late Mr.Harinath De.The Bengalee; Saturday, Sep.2,
1911, p.4, col.5.

64. The late Mr.Harinath De: Dr.Suhrawardy's
appreciation.The Bengalee; Friday, Sep.8, 1911, p.3, col.5-
6.

65.The late Mr.Harinath De.The Bengalee; Saturday, Sep.9,
1911, p.4, col.2.Editorial comment.

66. The late Mr.Harinath De, (by one who knew him).The
Englishman, Friday, Sep.1, 1911,p.7, col.2.
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67. Late Mr.Harinath De.Indian Daily News, Thursday,
Aug.31, 1911, p.6, col.4.

68. The late Mr.Harinath De.The Mussalman, Friday, Sep.1,
1911, p.7, col.1.

69. Local and provincial: Bengal Buddhist Association.Indian
Daily News, Thursday, Sep.7, 1911, p.6, col.5.

Notice of a meeting in memory of Harinath De.

70. Local and provincial: late Mr.Harinath De.Indian Daily
News, Friday, Sep.1, 1911, p.6, col.5.

71. Mahtab, Bijoychand

Amar Europe bhraman (Rom).Bharatbarsha, 1320 B.S., v.1,
p.410-418,

Ref.: p.416-418.port.Bengali

72. Impressions; the diary of a European tour.London,
St.Catharine Press, 1908.xvi , 273 p.front., plate.Ref.: p.47,
83.

73. Majumdar, Ramesh Chandra, ed.British paramountcy
and Indian renaissance; pt.2.Bombay, Bharatiya Vidya
Bhavan, 1965.xxviii, 668p.bibl.(History and culture of the
Indian people.)

Ref.: p.386.Letter from Lord Curzon to Hamilton.

74. Mitra, Krishna Kumar

Atmacharit. Calcutta, Sadharan Brahmasamaj, 1381 B.S.351
p.port.

Ref.: p.178-179.Bengali
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75. Mitra, Nrisinhaprasad

Harinath.Calcutta, 1319 B.S.

A drama based on the life of Harinath De.Bengali

76. Mudrarakshas, pseud.

Praptapustakersankhiptaparichaya: Kalidasa-
RajendranathVidyabhusanapranita.Prabasi, 1316 B.S., v.9,
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Ref.: Harinath De.Bengali
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78. Mukharji, Dilipkumar

Bhashacharya Harinath De (1877-1911).Prabasi, 1371 B.S.,
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Ref.: p.417.
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83. Peile, John
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B.S.Bengali
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93. Shok-sambad: Harinath De.Bharati, 1318 B.S., v.35, p.625-
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Looking back over the years.Presidency College Magazine,
Jun., 1955.

97. Tagore, Abanindranath, and Chanda, Rani
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Harinath De: A Linguistic Maestro's Enigma and the

Secrets of Polyglot Language Mastery
Dr. Anamika Das
Department of Library and Information Science

Netaji Subhas Open University

Abstract:

This paper aims to explore the factors that catalyze the
acquisition of languages, drawing inspiration from Harinath De's
exceptional linguistic aptitude. It embarks on a descriptive exploration
to unravel questions surrounding the universality of language aptitude
and the possibilities of mastering multiple languages through
unwavering dedication. A historical overview of polyglots and their
linguistic landscape is presented, The Polyglot Enigma encapsulates
the complex interplay of cognitive, cultural, and environmental factors
contributing to polyglotism. Such factors are discussed in the present
study.

Keywords: Polyglot; Language aptitude; Neuroplasticity

Introduction

Harinath De (12 August 1877—30 August 1911), an
eminent Indian scholar from wundivided Bengal,
distinguished himself not only through his impactful
contributions to linguistics, religions, and Indology but
also as a remarkable polyglot. Over a span of merely
thirty-four years, he astoundingly acquired proficiency in

34 languages, a feat that underscored his exceptional
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linguistic aptitude. Among these, He was an M.A. in 14
languages.

He held the distinction of being the first
individual from the Indian Education Services (IES) among
Asians and left an indelible mark on the scholarly
landscape of his time. A comprehensive understanding of
his life and accomplishments is elucidated through
different sources, with Sunil Bandyopadhyay's seminal
work "" being particularly noteworthy. Bandyopadhyay's
work sheds light on Harinath De's scholarly pursuits,
emphasizing his significant contributions in linguistics,
religious studies, and Indology. Notably, the narrative
captures his altruistic nature, especially in his interactions
with  his  contemporary scholars. Beyond these
dimensions, the essence of his personality is exhibited in
his insatiable thirst for knowledge, reflecting a scholarly
and inquisitive mind.

What sets Harinath De apart is his extraordinary
ability to master foreign languages swiftly, often within a
matter of days or months—an exceptional characteristic
that underscores his intellectual brilliance. This
proficiency in numerous languages prompts intriguing
questions: Can anyone, through unwavering dedication,

attain mastery in multiple languages? Is language aptitude
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a universal trait? What factors catalyze the acquisition of
languages?

This paper embarks on a descriptive exploration
to unravel the answers to such inquiries, delving into the
factors that catalyze the acquisition of languages and
contemplating the broader implications of Harinath De's
linguistic aptitude.

Polyglots and Their Linguistic Landscape

Polyglots have the ability to speak, write, or
understand several languages. Being a polyglot often
involves a high level of linguistic aptitude, cultural
awareness, and effective language learning strategies.
Throughout history, we have seen or read from time to
time the records of linguistic “geniuses” who are
proficient in many different foreign languages. In
academia, these multilingual-talented individuals are
known as "polyglots" or "hyperpolyglots", depending on
the number of languages they master. A “polyglot,” by
definition is someone who knows “many languages”,
precisely through the conscious study of foreign
languages. Bilingualism, or trilingualism or even
multilingualism may be acquired through exposure to
multiple languages in a childhood environment.

Thus, in certain cases people may acquire few

languages to some degree, if they are exposed to such a
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multilingual environment through a period of time. They
mostly acquire speaking skills. But, polyglots have a
certain level of aptitude. They are the people who know
their “many languages" mostly through language
learning. While multilingualism may limit the knowing
perfectly or imperfectly a certain number of languages,
say for, 5 or 6 or 7, etc, polyglots know dozens or even
scores of languages to some degree. According to
Arguelles (2018), a polyglot is defined as someone who
knows at least 7 languages, or, alternatively, as someone
who has studied at least 10 languages. Polyglots are
sometimes accepted as synonymous to hyperpolyglots,
extreme language learners, etc.

Richard Hudson, a linguist at University College
London (UCL), believed that because in some European
countries multilingual communities tend to use 5-6
languages for everyday communication, almost everyone
was a polyglot. To avoid this confusion, he proposed the
concept of "hyperpolyglot" to distinguish from
'multilingual talents'. By definition, 'hyperpolyglots' refer
to those individuals who can speak or master six or more
languages fluently, other than their own mother tongue
(Hudson, 2012, p. 24). At present, most scholars tend to
accept Hudson's point of view, that "hyperpolyglots" refer

to those who are learning and mastering at least 6 new
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languages after adolescence, and these foreign languages
should be at an intermediate or advanced level.
Early Polyglots in History

There have always been many multilingual
talented language geniuses throughout history.
Determining the earliest recorded polyglot is challenging
due to the limited historical documentation of individual
language skills and the evolving definitions and criteria
for what constitutes polyglotism. However, historical
figures known for their linguistic abilities can provide
some insights. Here a list of Polyglots in ancient and
Middle Ages are cited from wikipedia.

. Mithridates VI (135-63 BC), King of Pontus.
According to Pliny the Elder, Mithridates could speak the
languages of all of the twenty-two nations that he ruled.

. Cleopatra (69-30 BC), Queen of Egypt.
Cleopatra spoke many languages in addition to her native
language, Greek, including Latin, Egyptian, Ethiopian,
Trogodyte, and the languages of the Hebraioi, Arabes,
Syrians, Medes, and Parthians.

. Al-Farabi (870-950) was an Islamic
philosopher. He was reputed to know seventy languages.

. Frederick 11 (1194-1250), King of Sicily and
Holy Roman Emperor. He knew Italian, French, Latin,

Greek, German, and Arabic.
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. Mehmed 11 (1432-1481), Sultan of the
Ottoman Empire. In addition to his native language,
Turkish, he learnt Arabic, Hebrew, Persian, Latin, and
Greek.

. Elizabeth 1 (1533-1603), Queen of England
and Ireland. She is thought to have known English, Welsh,
French, Spanish, Italian, Latin, Greek, and German.

. Athanasius Kircher (1602-1680), German
Jesuit scholar. He was said to know twelve languages.

. John Milton (1608-1674), English poet. He
knew English, Italian, Latin, Greek, and Hebrew, and to a
lesser extent Dutch, French, Spanish, Aramaic, and Syriac.

o Wojciech Bobowski (1610-1675), Polish
musician held captive by the Ottoman Empire. He is said
to have known Polish, English, German, French, Italian,
Latin, Ancient Greek, Persian, Arabic, Hebrew, and
Turkish.

. Dimitrie Cantemir (1673-1723), Prince of
Moldavia. He spoke Moldavian/Romanian, Italian, Latin,
Modern Greek, Russian, Persian, Arabic, and Ottoman
Turkish, and had an understanding of French.

. Thomas Jefferson  (1743-1826), third
president of the United States. He spoke English, French,
Italian, and Latin, and could read Spanish, Greek and

German.
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. William  Jones (1746-1794),  British
philologist and jurist. He knew twenty-eight languages to
varying degrees: English, Dutch, German, Swedish, Welsh,
Russian, French, Spanish, Portuguese, Italian, Latin, Greek,
Sanskrit, Pali, Hindi, Bengali, Persian, Middle Persian,
Zoroastrian Dari, Arabic, Hebrew, Syriac, Ge‘ez, Coptic,
Turkish, Chinese, Tibetan, and the various forms of early
Germanic preserved in runic inscriptions.

. Giuseppe Caspar Mezzofanti (1774-1849),
Italian cardinal. One of his contemporaries recorded that
he knew seventy-two languages to varying degrees.
Among these he had fully mastered in thirty languages:
Italian, Spanish, Portuguese, French, Latin, English, Dutch,
Flemish, German, Danish, Swedish, Russian, Polish, Czech,
llyrian, Greek, Romaic, Albanian, Ancient Armenian,
Modern Armenian, Persian, Hungarian, Turkish, Hebrew,
Rabbinical Hebrew, Arabic, Maltese, Aramaic, Coptic, and
Chinese.

. Carl Friedrich Gauss (1777-1855), German
mathematician. He wrote in Latin and could read Greek.
In addition to his native language, German, he knew a
number of modern European languages. At the age of
sixty-two, he began studying Russian and mastered it

within two years.
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. Jean-Frangois  Champollion  (1790-1832),
French Egyptologist. He knew Latin, Greek, Sanskrit,
Persian, Arabic, Hebrew, Aramaic, Syriac, Amharic, and
Coptic.

While these historical figures are often cited as
early examples of polyglots, it's important to recognize
that the term "polyglot" itself may not have been used
in the same way in earlier times. The concept and
recognition of individuals skilled in multiple languages
have likely evolved over time. In present time, with the
increasing frequency of international communication, it
is believed that there will be more and more examples of
such polyglots (Erard, 2012). According to The
International Association of Hyperpolyglots (HYPIA,
established in 2016), around one percent (or, less than
one percent) of the world’s population are polyglots.

Amongst the Bengalis, beside Harinath De, we can
name Syed Mujtaba Ali, Rabi Dutta. Renowned novelist
and writer Syed Mujtaba Ali (1904-1974) from Bangladesh
had command of Bengali, Urdu, Hindi, Gujarati, Marathi,
Sanskrit, Persian, Pashto, English, German, French, Italian,
and Arabic. Sri Aurobindo also had learned Greek, French,

Italian German, Latin, and Spanish.
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Exploring Language Aptitude

In the past, people believed that a multilingual
person who was proficient in many foreign languages
must be gifted/ talented, that is, have an extraordinarily
high language aptitude. Otherwise, it seems impossible to
explain their exceptional multilingual talents. But, is this
actually the case? Experts from different subject domains
are very curious about the reasons for the success of
polyglots or hyperpolyglots. They want to understand
whether the key to the success of these multilingual
language “geniuses” is determined by language genes or
intelligence level? Or, was their fluency with languages
achieved through hard work and deliberate practice? At
the same time, how is the language aptitude structure of
these exceptional multilingual talents different from
other ordinary people on the basis of an assertment, i.e.
“An extreme language learner has a more-than-random
chance of being a gay, left-handed male on the autism
spectrum, with an autoimmune disorder, such as asthma
or allergies”. (Thurman 2018),

In the 1950s, John Carroll, a pioneer scholar of
language aptitude, designed the Modern Language
Aptitude Test (MLAT; Carroll & Sapon, 1959) through
complex factor analyses and identified four important

aptitude components essential for successful foreign
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language learning. These four cognitive abilities include
phonetic coding ability, grammatical sensitivity, inductive
learning ability, and associative memory ability. Then, in
1998, Skehan combined grammatical sensitivity and
inductive learning ability into language analysis ability
(LAA). Skehan pointed out that these three factors
(phonetic coding ability, language analytical ability, and
memory ability) can be used to specifically examine and
explain the overall foreign language performance of L2
learners. Among these factors, a notable feature of
talented or gifted L2 learners is their exceptional (verbal)
memory for lexical retention and obsession with
"linguistic forms". Moreover, these talented polyglots
generally "have a large number of lexicalized exemplars,
their memory systems have considerable redundancy,
their lexical expressions are very diverse", and they
usually have "exceedingly abnormal memory, especially
retention of verbal material”.

In 2012, Michael Erard, studied 172 polyglots and
concluded that these multilingual “geniuses” seemed to
learn grammatical structures and phonological rules very
quickly and were especially good at sentence pattern
recognition and oral expression. some of the
hyperpolyglots who mastered more than 10 foreign

languages were influenced by meta-linguistic knowledge
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and learner self-awareness. He also explored (2019) that
hyper-polyglottism has other qualities that have not been
adequately addressed in the previous literature. For
example, these multilinguals can reactivate previously
learned vocabulary and language structures very quickly
and efficiently. Moreover, they can switch between
various languages proficiently and freely in their daily
language repertoires. These polyglots seem able to learn
languages anytime, anywhere, and keep changing their
learning methods as they age for better results. Of course,
not all hyper-polyglots have the same set of talents. For
example, some can imitate the pronunciation of native
speakers, but not all of them can perform this task. Some
seem to be more focused on learning multiple foreign
languages within the same typologies. This finding raises
another question that needs to be further explored by the
academic community, that is, whether there is a group of
learners who are particularly suitable for learning certain
types of foreign languages (Dediu, 2015).

Research suggests that polyglots may have
enhanced cognitive flexibility, enabling them to quickly
switch ~ between  different  linguistic  systems.
Neuroplasticity, the brain's ability to reorganize itself,
plays a crucial role in this process. The effectiveness of

language learning methods can vary among individuals
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based on their unique combination of aptitude factors. A
descriptive study of literature shows that researchers
have identified several components and factors that may
influence language aptitude. Some of these are pointed
out here.
. Phonetic Coding Ability
This refers to the capacity to perceive and
reproduce sounds accurately. Individuals with high
phonetic coding ability can distinguish between subtle
differences in pronunciation, making it easier for them to
learn new phonetic systems.
. Grammatical Sensitivity
Some people have an innate sensitivity to
grammatical structures and patterns in language. They
can intuitively grasp the rules and structures of a
language, making it easier for them to learn and apply
grammar rules.
. Working Memory
Working memory involves the ability to
temporarily hold and manipulate information in one's
mind. Language learners with a strong working memory
can process and remember new vocabulary, grammar

rules, and other language elements more effectively.
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. Analytical Ability

Individuals with strong analytical skills can
identify patterns and relationships within a language. This
helps in understanding the underlying structure of the
language and facilitates the learning process.

. Motivation and Attitude

Positive attitudes and high motivation towards
language learning contribute significantly to language
aptitude. A motivated learner is more likely to invest time
and effort in the learning process, leading to better
outcomes.

These factors may result from various causes.
Drawing insights from diverse literature, the subsequent
section examines some of these causative factors.

The Polyglot Enigma

The Polyglot Enigma encompasses a myriad of
causes rooted in the complex interplay of cognitive,
cultural, and environmental factors.

o Cognitive Factors

Polyglots often exhibit exceptional cognitive
abilities that contribute to their proficiency in language
acquisition. Studies suggest that individuals with a high
degree of working memory, the ability to temporarily
hold and manipulate information, may be more adept at

learning multiple languages. The cognitive flexibility to
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switch between languages, a skill known as code-
switching, is another cognitive trait commonly observed
in polyglots. The brain's plasticity, or its ability to adapt
and reorganize itself, also plays a crucial role in
accommodating the linguistic demands of mastering
numerous languages.
. Early Exposure and Environmental Influences

The age at which individuals are exposed to
multiple languages significantly influences their language
aptitude. Many polyglots attribute their linguistic prowess
to early exposure to diverse linguistic environments.
Children raised in multilingual households or those who
grow up in regions with linguistic diversity may naturally
develop the ability to navigate and absorb different
languages. Environmental influences, such as immersion
in a foreign culture or spending extended periods in
linguistically diverse regions, can enhance language
acquisition skills and contribute to the development of a
polyglot's linguistic repertoire.
. Motivation and Passion

The motivation to learn and use multiple
languages is a key factor that distinguishes polyglots from
conventional language learners. Polyglots often express a
deep passion for languages, a genuine curiosity about

different cultures, and a desire to connect with people on
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a profound level. This intrinsic motivation serves as a
powerful driving force, enabling polyglots to overcome
the challenges associated with learning and maintaining
proficiency in numerous languages. The love for
languages goes beyond utilitarian purposes, transcending
into a form of self-expression and intellectual fulfilment.
. Learning Strategies and Techniques

Polyglots often employ unique learning strategies
and techniques that set them apart from conventional
language learners. They may utilize mnemonic devices,
create personalized mnemonic associations, or engage in
intensive language immersion experiences. The ability to
draw connections between languages, recognizing
patterns and similarities, is a skill that polyglots cultivate
over time. Moreover, they tend to adopt a holistic
approach to language learning, incorporating listening,
speaking, reading, and writing into their daily routines,
ensuring a well-rounded and comprehensive mastery of
each language.
. The Role of Exposure and Immersion

One key aspect of Harinath De's linguistic
brilliance was his exposure to a rich linguistic
environment. Growing up in a multilingual setting
provided him with the opportunity to absorb languages

organically, much like a child learning their first
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language. Exposure to diverse languages from an early
age might enhance the brain's ability to process linguistic
information.
. Immersion in different cultural contexts

This could be a contributing factor. Polyglots
often spend significant time living in regions where their
target languages are spoken, exposing them to the
nuances of language in real-life situations. This immersive
experience deepens their understanding and fluency,
allowing them to grasp not just the words but also the
cultural nuances embedded in each language.
J The Art of Language Learning

Harinath De's approach to language learning went
beyond the traditional methods. He understood the
importance of not just memorizing vocabulary and
grammar rules but immersing himself in the cultural and
historical contexts of each language. This holistic
approach not only facilitated language acquisition but also
enriched his overall understanding of human
communication.
. Practice

Polyglots often emphasize the importance of
regular practice and a genuine interest in the cultures
associated with the languages they learn. The passion for

understanding different ways of expressing ideas and
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emotions serves as a driving force, propelling polyglots
to explore new linguistic horizons continually.

Understanding these causes provides valuable
insights into the intricate web of factors contributing to
the mastery of multiple languages by polyglots.
Conclusion: Deciphering the Linguistic Legacy

As the present study unravels the linguistic legacy
of polyglots, it has been reminded that the pursuit of
language mastery goes beyond the confines of syntax and
grammar. It is a journey that encompasses cultural
understanding, cognitive adaptability, and an unwavering
passion for the beauty inherent in the diversity of human
expression.

Harinath De's linguistic brilliance remains a
beacon for aspiring language enthusiasts and scholars. His
ability to decode the enigma of polyglot language
aptitudes sheds light on the intricate interplay between
cognitive flexibility, exposure, immersion, and a genuine
passion for languages.
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ABSTRACT

This journal article seeks to revive the memory and celebrate
the contributions of Harinath De, an exceptional Indian historian,
scholar, and polyglot, whose legacy has been overshadowed by the
passage of time, Despite his remarkable achievements, De remains
relatively unknown in contemporary discourse. This article explores
the life, education, career, literary endeavors, and the lasting impact
of Harinath De on linguistics and literature. It emphasizes the need to
acknowledge and preserve the rich intellectual heritage he left behind,
particularly his extensive linguistic repertoire and the significant role
he played in to shape the linguistic tapestry of this Nation.
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Introduction

Indian historian, scholar, and polyglot Harinath
De (12 August 1877 - 30 August 1911) was the first Indian
librarian of the National Library of India (formerly
Imperial Library) from 1907 to 1911. Over the course of
his thirty-four-year existence, he mastered 34 languages.
He is considered one of the greatest linguists of all time.
In his 34 years, he learned 34 languages, including 14

Indian and 20 European languages. Despite his remarkable
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achievements in linguistics, his legacy has been
overshadowed by time. This article aims to resurrect the
neglected linguist's contributions, shedding light on his
pivotal role in the preservation and understanding of
diverse languages.[1]
Literature Review

The literature surrounding the neglected linguist,
Harinath De, is characterized by a notable insufficiency
of dedicated studies, underscoring the urgency of this
article's exploration. A seminal work in this domain is
Sunil Bandyopadhyay's "Harinath De, Philanthropist and
Linguist" (1988), which serves as a foundational biography
providing essential insights into De's life and linguistic
accomplishments. Beyond this primary source, the
broader literature on polyglots and language enthusiasts
offers a theoretical framework for understanding De's
significance within the field of linguistics. Some of the
Bengali works include the following- @77/ /9912 7,
FETRICL 1379 IF  1“FEAMY (T, “CITOCRT, A6 ¥,
PRIl 1973 1 MY 7 G POl SHAgET ST
agNT ( FEFrl ), QEAZIY 1382 INT |

And in English some of the works include-M. N.
Nagaraj (1977). Harinath De: centenary volume. National
Library & Harinath De, a Profile of the Man and His Work
By Sunil Bandyopadhyay - 1979.
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While all the literature is thin and scattered, this
article seeks to synthesise and contribute to the current
body of knowledge by putting light on the life and diverse
contributions of a neglected linguist.

Research Methodology

There is not too many information available on
De. The author performed in-depth review of the book
which is also considered as his biography, available on
the market and it has been reviewed to gain an in-depth
look into the life of this forgotten genius and his linguist
capabilities. In this article the author followed the
Documentary Review method of research.

. Harinath De, philanthropist and linguist
(National  biography).Sunil ~ Bandyopadhyay  (1988).
National Book Trust.

Findings & Discussion
A different language is a different vision of life.”
-Federico Fellini. Famous Italian Film- Maker[9]

In an era dominated by global connectivity and
cultural exchange, polyglots play a crucial role in bridging
linguistic gaps and fostering cross-cultural understanding.
While the world acknowledges some well-known
polyglots, the name Harinath De often remains in

obscurity.
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Early Exposure and Educational Foundation

He was born close to Kolkata, West Bengal, in
Ariadaha of Kamarhati, which is now in the North 24
Parganas district. In Raipur, Central Provinces (now
Chhattisgarh), his father Roy Bahadur Bhutnath De
worked for the government. From his childhood, De
displayed an innate ability to grasp and assimilate
languages with ease. Growing up in a multilingual
household, he was exposed to a diverse linguistic tapestry,
laying the foundation for his future linguistic prowess.
His early exposure to languages such as Bengali, Hindi,
Marathi, English and Latin (Acquired the primary
Linguistic Education from his mother- Elokeshi Devi)
provided a solid linguistic base that would later blossom
into full fluency. De's educational trajectory, from Raipur
High School to Presidency College and Christ's College,
Cambridge, further nurtured his linguistic talents.[2]

Career and Academic Contributions

De's academic journey further fueled his passion
for languages. Pursuing higher education in linguistics
and philology, he delved deep into the intricacies of
syntax, morphology, and semantics across multiple
languages. His academic pursuits were not limited to a
specific language family, showcasing his dedication to
mastering  languages  from  different  linguistic

backgrounds. As the first Indian librarian of the National
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Library of India (then Imperial Library) and a professor
at Dhaka University and Presidency College, De's
multilingual abilities found practical application. His role
in the development of the Linguistics department at
Calcutta University underscored his commitment to
linguistic studies. De's academic contributions included
translations of significant works, such as Ibn Battuta's
Rihla, demonstrating his versatility across cultures and
languages. He released a revised version of Macaulay's
Essay on Milton in 1902. He revised and republished
Palgrave's Golden Treasury in 1903. Next, he translated
Al-fakhri, a book written by Jalaluddin Abu Zafar
Muhammad, into English. He studied Arabic grammar as
well and also published a volume of Arabic Grammar by
the request of the University of Calcutta in 1910. He also
took on and completed a Textual Syllabi for Sanskrit for
the University of Calcutta in the same year.[2][3]
Regarding  Sanskrit, Professor De edited
Nirbanbyakhya Shastram, translated a portion of the
Rigveda into English using the original slokas, and he also
edited Lankabatar Sutra, In addition, he translated
Vasavdatta and Abhigyan Sakuntalam. He also successfully
translated the great Sanskrit poem Naishadha Charita by
Sriharsha in English as well as Valmiki Ramayana and
Mudrarakshasa-a Sanskrit-language play by

Vishakhadatta. However, a lot of academics believe that
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Professor De's English-Persian lexicon was his most
notable contribution. Eighty-eight volumes containing his
complete works are currently housed at the National
Library in Kolkata.[2][4]

He was consistently associated with various
research works such as editing the memoirs of French
writer Gene Law, the History of Dhaka written in Persian
language -Tarikh-i-Nusrat Jungi, editing Shah Alamnama,
the biography of Badshah Alam, and so on. His detailed
work list is amazing. How can a person be engaged in
such deep knowledge-penance work in one lifetime.

The list of awards, medals, scholarships received
by Harinath De during his academic career is quite long.
But he did not confine his life to mere philology. His
achievements in teaching are also undeniable. He was a
fellow of Calcutta University. Almost all university
language examination papers were authored and
examined by him. He was in charge of the Department of
Linguistics , University of Calcutta. He was the first Indian
to be appointed by the British Government as an
Education Officer at the top of the Education Department.
During the British period, he was the second acting
librarian of the National Library, then known as the
Imperial Library. The first librarian was John Macfarlane.
He was given the honorary title of first Indian librarian
by the British for his wealth of knowledge.
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On the strength of talent, Harinath de graduated
with first class honours in both Latin and English in the
same year as a Presidency student. In the same year, he
got a government scholarship from the University of
Calcutta in Latin as the first in the first class. After going
abroad for higher education, Harinath De got multiple
degrees from one university after another in different
languages with incredible success. Greek, Latin, Hebrew
from England's Cambridge University, Arabic from
Sorbonne University in Paris, Sanskrit from Germany's
Marburg University, Comparative Grammar, Modern
Language Teaching - Harinath's language repertoire kept
getting filled. degree in 1900 from Cambridge University
in the TRIPS exam. He received his MA degree in eighteen
languages. “I just couldn't brush my teeth in Chinese.’-
This was his only regret. Of course, not only did he get a
degree, but he had a deep grasp of every language. The
golden harvest of his expertise in languages has resulted
in his career. Although that career was not more than
ten-twelve years. [5][6]

The Enigmatic Collector

Harinath De had a strange passion for collecting
manuscript. He ran to remote Bangladesh to collect the
oldest manuscripts of Abhiganyam Shakuntalam and
rescued it. Letters in Warren Hastings' own handwriting

,Bairam Khan's manuscripts in Persian and Turkish,
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Persian translations of the Vedas by Dara Shikoh - were
all in the Harinath’s collection. He didn't just collect rare
books/ manuscripts for himself, they were also useful for
other’s research. Once the historian Jadunath Sarkar was
collecting research material about the reign of Aurangzeb.
Sir Jadunath Sarkar could not make out the meaning of a
few words of a Parsi manuscript. At last taking refuge
with Harinath De he explained the meaning of the word.
When the historian Rakhaldas Banerjee was writing the
history of Bangladesh, Harinath brought to Rakhaldas the
copper plate of Haribarmadev from his own collection. He
made no difference on this matter. While teaching at the
Presidency, he helped his colleague Henry Ernest
Stapleton with a rare book from his collection. Harinath
De was such a generous personality. Throughout his life,
he not only saved but also gave away a lot. At the time
of his death, Harinath De had over 1000 manuscripts and
books in his collection. The National Library has the
Harinath Details Collection in eighty volumes. But sadly
Harinath's  collection could not be completely
preserved.[5]
Mastering 34 Languages

Harinath De's linguistic repertoire spanned a
remarkable array of languages, encompassing both
Eastern and Western tongues. His proficiency extended

from classical languages like Sanskrit, Pali, and Persian to
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modern languages such as English, Chinese, and Arabic.
The breadth and depth of his linguistic expertise were
unparalleled, with a total of 34 languages under his
command. He achieved mastery in thirty-four ancient and
modern languages which included Bengali, English, Hindl,
Tamil, Pali, Chinese, Tibetan, Sanskrit, Arabic, Persian,
Greek, Latin, German, French and Spanish. Harinath De, a
legendary polyglot, acquired proficiency in 34 languages,
comprising 20 European languages and 14 Indian
languages. He obtained Masters Degree in fourteen of
these languages.[7][10]
The Neglected Linguist

This seems to be an example of government
negligence. Bengalis are a self-forgetful nation. Otherwise,
when the language day is celebrated with great fanfare,
why is the name of this polyglot Harinath De not
remembered? Can we not give due respect to the man
who kept various languages alive throughout his life, on
Language Day? Not a single monument in the name of
Harinath De is visible in the City of Joy. There is only one
road named after him in Gorpar area of North Kolkata.

Harinath De was a Human library. This ephemeral
prodigy died of typhoid at the age of thirty-four. He
remained unconscious for three to four days. Despite the
continuous efforts of renowned doctors like Nilratan

Sarkar, Harinath Ghosh, and Pranadhan Basu throughout
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the time, De could not be saved. Seeing the mortal body
of Harinath De burning in the cremation pyre, poet
Satyendranath Dutta felt like a huge library was going up
in flames. There is, however, another history behind such
thinking. Alexandria had the richest library in the ancient
world. The Library of Alexandria in Baghdad was
destroyed by the attack of the tyrant Genghis Khan. It
was during the final rites of Harinath De that the sad part
of history emerged. So Satyendranath wrote -

. R JCC AT A7,/ N 4T 2R G 1/ R T AT

P CTRPIENT A7 1...~[5][6]

Conclusion

Commemorating individuals like Harinath De
through monuments and public recognition could be a
meaningful way to honor their legacy and ensure that
their contributions are not forgotten. The one road
named after him in North Kolkata is a step in that
direction, but it also prompts reflection on the broader
cultural consciousness and the ways in which we
remember and celebrate our intellectual and linguistic
heritage.

Harinath De's multilingual journey stands as a
testament to the limitless potential of the human mind.
His ability to seamlessly navigate and contribute to a
myriad of languages remains an inspiration for scholars

and language enthusiasts alike. As we reflect on the life

~201 "



of this linguistic maestro, we are reminded of the power
of language to transcend boundaries, fostering a deeper
understanding of the world's cultural tapestry. Harinath
De's legacy, imprinted in the pages of linguistic
exploration and cultural appreciation, continues to
resonate and inspire in the ever-evolving landscape of
language studies.
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Image Source: M. N. Nagaraj (1977). Harinath De: centenary volume.
National Library.

~205 "™



A Short Memoir of Harinath De Through the Lens of

Published News Clippings
Poulami Talukder
Trainee Library Assistant, Brainware University

Email - poulamitalukder11@gmail.com

From historical warriors to many writers,
economists, scientists were born in our Bengal. Among
the best geniuses came from this Bengal, the scholar of
linguistics, an extraordinary polyglot, the first Indian
Librarian of the Imperial Library (now National Library of
India). Here we are discussing a great personality,
Harinath De. He was born in 1877 at Ariadaha, in the
North 24 Parganas district of West Bengal. His initial
education was in Raipur, then he went to Calcutta (now
Kolkata) and took admission to the then Presidency
College. He completed his graduation at the very young
age and went to Cambridge for higher studies. While
studying at Cambridge Harinath De stood first class in the
M.A in Greek as a private examinee, after this he went to
Paris and studied Arabic at Sorbonne University.

He made us astounded by his mastery of 34
different languages. Also, he obtained Masters degrees in
fourteen modern and ancient languages. Harinath De was
a professor of English Literature in both Presidency and

Dacca (now Dhaka) Colleges. In 1907, he joined as a
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professor of linguistics in University of Calcutta. He held
a prestigious position in the Imperial Library (now
National Library of India), the biggest library in Asia.

After childhood, some of his stories came up
during college days. In this study some of such stories
from newspaper clippings have been collected. He used
to help people at his young age. We know about one such
incident. He helped a person who knew Arabic language
and came to Bengal. Then Harinath De gave him shelter
in his house. We have also a story from Italy. Pope also
stunned to hear Latin language from him. Harinath’s Latin
proficiency surprised Lord Curzon. He translated a book
form Persian and Arabic, and gifted it to him.

This brilliant linguist left an impression on the
field of linguistics. He inspired all the youth with his great
works. Macaulay’s Essay On Milton "
1902 AD, edited by Harinath De. A noble version of the

book. He published a new version of “Palgrave’s Golden

was published in

Treasury'' in 1903. Harinath De translated Ibn Battuta’s
travelogue, “Rihla”, into English. He edited Lankavatara
Sutra. He also translated Al-faqri written by Abu Zafar
Muhammad. There is a lot of work, and Arabic grammar
is also one of them. He did not stop there, he had huge
knowledge in Sanskrit too. Prof. Harinath De translated
Rigveda in English. He translated Abhigyan Sakuntala and

Vasavdatta also. His most remarkable work was an
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English-Persian Lexicon. He has also done rhymed
English translations of poetry in languages like Greek,
Arabic, Persian, Pali, Bengali, Italian, Russian. There is a
quote “Life is short but it is wide ', and this great man
proved it. His entire works contained in eighty-eight have
now been kept in the National library in Kolkata. Harinath
himself never thought that the debt will be extinguished
in just 34 years. He died due to typhoid. A thousand
attempts by the doctors could not hold him. And with
that, Bengal lost one of its bright star.

While discussing the memory of this great human
being, some newspaper (2018 - 2023) clippings are
collected on Harinath De. Some attached clippings are

given below.

Lt [ ] [s] [wm] [cm]
- coLEATA i
MEWS PLACES PEOPLE LIFESTYLE EVENTS | Foon TRY THIS

Yesterdate: This day from
Kolkata's past, August 12, 1877

—

News Clippings 1. News published on Harinath De in Telegraph
India E-Paper (2023, Aug. 12)
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New Clippings 2. News published on Harinath De in Anandabazar
Patrika Online (2023, Dec.26)
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News clippings 3. News on Harinath De in Prohor E-Newspaper (2021,
Nov. 9)
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News Clippings 4. News on Harinath De in Baarta Today Online
Newspaper (2021, Feb.21)

Let us know about Harinath Dey- the
exceptionally gifted linguist

Posted Date: 12 Mar 2018 | Updated: 12-Mar-2018 | Category: General (/resources/category-3-general)
| Author: Partha K. (/member/SHARINGPARTHA aspx) | Member Level: Gold
(/general/MembershipLevels.aspx) | Points: 35 (/general/ContentRating.aspx?Entity Type=1&Entityld=173511)
|

The genius of Harinath Dey is still well-known among the scholars of Linguistics all
over the world. This genius has been famous for his astounding work in various
languages, both Indian languages and other ancient and modern languages of the
world. This article describes the life and works of this great scholar.

Bengal has given birth to many great people. Among them, a considerable number have excelled in
different branches of academics. They have made indelible marks in the fields of Literature, History,
Archaeology, Physics, Statistics, Mathematics, Chemistry, Biology and many other subjects. But even
among the galaxy of stars in the universe of Bengali intellect, this star has been shining very brightly.
This extraordinarily brilliant linguist and polyglot is still remembered even more than hundred years
after his death. Common people are astounded by his brilliance, quality and quantity of his work
which he had done in his thirty-four years of short life. Let us recall the achievements great linguist,
Harinath Dey (1877-1911).

News Clippings 5. News on Harinath De in India Study Channel (2018,
Mar. 18)
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Abstract:

Harinath De was the first Indian who was appointed as the
librarian of the then Imperial Library of Calcutta (now National
Library, Kolkata). He was a polyglot and learned about twenty
European and 14 Indian languages in his life. De was known for his
generosity. This study aims to illustrate his kind-heartedness and
philanthropic nature, love for books and people and his commendable
works. If he had lived longer, he would have finished his research and
contributed enormously to the corpus of knowledge.

Keyword: Harinath De, Philanthropist, Bibliophile, Polyglot,
Scholar, Imperial Library, National Library.

Introduction:

Everyone agrees that Harinath De is among the
greatest linguists of all time. He was also an Indian
historian, scholar, and a polyglot. In the brief thirty-four-
year span of his life, he learned about twenty European
and fourteen Indian languages (1877-1911). He was the
first Indian to be appointed librarian of the Imperial

Library of Calcutta and was recruited by the Indian
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Education Service. He lived in the same era of well-known
Ideologists and linguists such as Ernst Theodor Bloch,
Richard von Pischel, and T.W. Rhys Davids. Harinath was
awarded an annual scholarship of rupee One Lakh for his
academic achievements, most of which went toward
charitable endeavours. He was a compassionate and
selfless scholar who dedicated his life to serving
humanity. Harinath was so giving to his students that, in
the words of one of his students, Aghorenath Ghosh,
“Sometimes he had to borrow money from others or face
other inconveniences, but he never refused to help the
needy.” His colleagues and students highly appreciated

his advice and assistance in their academic pursuits.

Photo 1: Photograph of Harinath De
Objective of the study:
The objective of the study is to portray a

comprehensive sketch of Professor De as a philanthropist,

ardent bibliophile, and scholar. Although he was a
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remarkable personality at his time, there is very little
research work on his life and work. This paper tries to
depict a short sketch on the life, career, and humanistic
nature of Harinath De.

Methodology of the study:

The study has been carried out using the
methodology of documentary review. In this regard some
of the literatures on Harinath De were analyzed and
discussed, like “Harinath De: a Profile of the Man and His
Work”, by S. Bandyopadhyay (1979); “Harinath De:
Philanthropist and Linguist”, by S. Bandyopadhyay (1988)
and “Harinath De”, National Library, Bibliography
Division, ed. by M. N. Nagaraj (1977). This study tries to
portray the humanistic nature of Professor Harinath De.

Background:

In Ariadaha, north of Calcutta, on August 12, 1877,
Harinath De was born. His father, Bhutnath De, was a
well-known lawyer in Raipur, Central Provinces (now
Madhya Pradesh), with a substantial and successful legal
practice. Elokeshi Devi, Harinath's mother, was a very
successful woman in her own right. She was Umacharan
Mitro's youngest daughter. In addition to her native
Bengali, she was conversant in Hindi, Marathi, and
English.

Harinath, after completing his studies at Raipur

High School, went on to study at Christ’s College in
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Cambridge and Presidency College in Kolkata. He was a
multilingual virtuoso who was proficient in 34 languages,
including numerous Eastern and Western languages, like
Pali, Sanskrit, Persian, Arabic, English, Greek, Tibetan, and
Latin, of which he held an M.A. degree in fourteen.

In 1901, December 1, De joined the Indian
Education Service. He was the first Indian to work as an
Education Service officer. In the same year, he served as
an English professor at Presidency College in Calcutta and
Dacca University. In 1907, he was appointed the first
lecturer in the newly formed Department of Linguistics
at Calcutta University.  After the demise of John
Macfarlane, he was appointed the second librarian and
first Indian librarian of the Imperial Library, Calcutta

(now National Library, Kolkata).

Photo 2: Harinath De. Photo Courtesy: Nagaraj, M. N., & National
Library (India. (1977 ). Harinath De. (p.19). National Library,
Bibliography Division

~215 7™



Discussion and Findings:
“A bright star of Bengal has gone out today,
Only the memories and tears remain
Out goes the valuable life, out goes the flame,
Bengal wear the ash mark on its forehead”
-Surendra Nath Dutta
The Persona:

Professor De was well-known for his generosity
and philanthropy, which had a long-lasting effect on his
peers and students. He gave his entire salary to a man in
need out of selfless compassion for others. Many people
share stories of his acts of charity, which were both
abundant and discreet. Professor De was always willing to
lend a hand to those in need, even if it meant putting
himself through discomfort or inconvenience. He
frequently borrowed money to help others. His dedication
to helping others has left a void in the lives of his
students, who will forever remember his generosity.

Shortly after Professor De’s death, an article in
“The Indian Daily News” highlighted his kind disposition
and commitment to supporting underprivileged students.
The author emphasizes that true charity is not about
quoting texts or assigning blame, but about giving

selflessly and without a sense of superiority.
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Professor De’s private charities extended to
various organizations and impoverished scholars.
Dharmananda Kosambi, a renowned scholar, stayed with
Professor De in Calcutta after returning to worldly
pursuits. Auguste Fortier, author of ‘Les mystéres de
Montreal’ and editor of L'Islamisme, visited Professor De's
home in 1910 and went on to write a comprehensive
history of India under Professor De's guidance. Other
individuals, such as Rizquallah Malati and Maulavi Abu
Musa Ahmadul Haqq, also found shelter under Professor
De's hospitable roof.

During his annual inspection tours, Henry Ernest
Stapleton, a colleague at Presidency College in Calcutta,
noted that Harinath De also insisted on giving him one
of the twelve copies of Dr. James Wise's “Notes on the
Races, Castes and Trades of Eastern Bengal" as a parting
gift. This little library proved to be the most valuable and
treasured volume in the houseboat library that
accompanied him.

Professor Harinath gifted a rare book to his
colleague, which turned out to be the most treasured and
useful volume in his small library. Mr. De also discovered
a complete copy of Bayram Khan’s Divan and kindly
handed it over to Professor E. Denison Ross, who

transcribed it. ‘Divan’ was written for Bayram’s son Abdur
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Rahim in A. H. 1014. Mr. De was aware of Ross’s interest
in Turki language and graciously gave the book to him.

Professor De received the following message of
gratitude from Surendranath Kumar, Librarian, Asiatic
Society, Bengal: ‘I take this opportunity, however, to
acknowledge my indebtedness to Mr. Harinath De, for
having very kindly gone through my proofs: I might
almost confess that, but for his kind help, the present
edition of the Patha would never have been published.’

Yamakami Sogen wrote in his preface to his
renowned work, ‘Systems of Buddhistic thought’: ‘First
and foremost I should mention the late Mr. Harinath De,
a greater scholar than whom it has seldom been my
fortune to come across....To him - alas! Now passed away
- 1 must record my deep debt of gratitude for help and
counsel in my present work.” In the ‘Introduction’ section
of his Arabic work “Faridatual Asr” (The Wonder of the
Age), Abu Musa Ahmadu’l Haqq also expressed his
gratitude to Professor De. There were many other grateful
young authors and literary aspirants whom Professor De
took by the hand and guided through their studies.

This is an intriguing glimpse into Professor De’s
personality taken from Sir E Denison Ross’s autobiography
in the fit of things to put on accord: ‘He had an
interesting way of discovering both men and books, and

he might suddenly turn up at my house with a Japanese
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Buddhist priest, or an Arab or a rare first edition, found
in the bazaar. He not only had a great command of Indian
and European languages, but appeared to know
everything else.’

Ardent Bibliophile:

Professor De was utterly engrossed in the world
of literature. He was an avid collector of rare books and
manuscripts, going to great lengths to build an amazing
collection. Although his library was naturally quite small,
with only about 7,000 volumes, the majority of which
were in the languages, literature, history, archaeology,
and Indology categories, it was one of the richest of its
kind.

One of Professor De’s student’s records: ‘He was a
lover and dreamer of books. His library contained a very
fine collection of books in almost all the principal living
languages of the world as well as some of the important
dead ones. His love of books was so great that he had
caused a few hundred books to be bought in China and
brought down here for him. He used to bring from time
to time rare books which could not be had for money, as
loans from distant places like Madras and Bombay, and
return them when he had finished with them, and I have
often seen him many a morning sitting in his room
surrounded by several second-hand book dealers and

inspecting old books.’
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Professor De had the strange habit of giving away
books to his friends and colleagues. In 1906, December 12,
in his application for the post of the Librarian, at Imperial
Library, Calcutta, he stated: ‘That in the course of my
researches 1 have discovered a large number of rare and
valuable books and manuscripts in India, the most
important of which is the discovery of the oldest extant
manuscript of Sakuntala (Kalidasa’s Abhijana Sakuntalam)
found in a village in Bengal, which I have presented to
the Imperial Library of Berlin; and of the only known
manuscript of the poems of Bairam Khan found at Dacca,
which was lent by me to Dr. E. Denison Ross, who has
promised to edit the same in his own name.’

In November 1901, after being inducted into the
Indian Education Service, he left England with many
books. Over the next six years, he spent almost Rs.300 a
month on books and manuscripts, expanding his
collection. During his second trip to Europe in 1906,
Professor De acquired a significant collection of priceless
books.

Professor De received the Tibetan Canon and
Commentaries, known as the bka'gyur (The Translated
Commandments) and the bsTan’gyur (The Translated
Explanations), from Mr. Satishchandra Ghosh, an admirer
of Professor De, in 1910. The great majority of these

extensive Tibetan translations are based on obsolete
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Sanskrit texts. Sadly, Professor De’s death cut short his
plans to research and study these rare texts.

Professor De’s library was rumored to have
borrowed a significant amount of money, leading to his
death. After his relatives advertised for creditors,
Puranchand Nahar filed an administration suit, and
Akshaya Kumar Ghosh was appointed Receiver of the
court. The library was sold off, with some books being
bought for three thousand rupees. Despite some
enthusiastic buyers, the majority of the collection was
taken by the receiver. Professor De’s valuable collection
of books and manuscripts, worth about Rs. 25,000, was
thus scattered and lost to posterity.

During the Receiver’s sale of Professor De’s
library, a few rare books and manuscripts were
transferred, but they can still be located. In the Central
Library of Calcutta University, the current author found
an extremely rare manuscript from Professor De's
collection. The label's description is as follows: ‘Persian
translation of the Vedas entitled Sirr-i-Akbar by Dara
Shikoh written in a beautiful hand. The beginnings and
the ends of the various chapters are highly ornamented
and beautifully decorated and each line on each page is
written within a golden line. The manuscript is not dated.
but it appears to be a copy of the time of Dara Shikoh

himself. It is not complete.
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Photo 3: A group photo taken on the eve of Harinath De’s departure
for England in April 1897. Harinath De seated in middle row (third
from the left). His father, Rai Bhutnath De Bahadur standing in the

back row (third from the left).
Photo Courtesy: Nagaraj, M. N., & National Library (India. (1977 ).
Harinath De. (p.43). National Library, Bibliography Division

According to the Central Library of Calcutta
University’s accession register, Saratshova De, Harinath’s
wife, sold the Persian manuscript to the university on
February 4, 1939, for the sum of Rs.500. The present
monograph’s author discovered an outstanding German
translation of Pravarasena’s epic, “Ravanavaha oder
Setubandha” (1880), at the residence of Professor De’s
pupil Dr. Radhagovinda Basak. This was written in Ma-
harastri Prakrit and edited by Sigfried Goldschmidt. Dr.

Basak wrote (April 10, 1967) “inter alia” in a private letter
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to the current author stating that the book, which was

part of Professor De’s collection, was very helpful to him

in creating his edition of Ravanaraha of Pravarasena.
Great Scholar:

Professor De had an impressive command of
various languages and a knack for discovering both
people and books, which made him an intriguing
personality. His colleagues and students were grateful for
his guidance and support. For Professor De, the final eight
years of his brief life were the most creative. Several
important academic works of Professor De have been
emphasized in this paper.

In 1904, a pamphlet titled ‘Miscellanea’ was
published which contained the translations of Abu
Abdullah Muhammad ibn Batuta's “Account of Bengal”
and Hafiz’s “Ode to Sultan Ghiyasuddin” from Arabic and
Persian.Dr. Rajendra Prasad, an alumnus of Presidency
College, Calcutta, records that Professor De wrote and
published a series of metrical translations of Kalidasa’s
Abhijna Sakuntalam in the college magazine. He also
contributed to the Journal of the Moslem Institute with
excellent  reviews of English translations  of
Bankimchandra Chatterjee’s Chandrasekhara. In 1906,
Professor De translated Pankajini Basu's "Suryamukhi"
and Rani Mrinalini's "Dekhechi kena" into verse with

introductions. In 1907, Professor De translated the first
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two Acts of Kalidasa’s Abhijrana-Sakuntalam from the
Bengali recession. During the annual general meeting of
the Asiatic Society of Bengal in 1908, Professor De
presented a paper on ‘The Builders of the Taj’. In the
paper, the professor referenced two Persian and one Urdu
manuscripts which contained information about the
workers of the Taj, and also other information related to
the construction of the Taj.In 1909, Professor De made
several contributions to the Asiatic Society of Bengal
Calcutta. He wrote an ‘Introduction’ to Pandit
Rajendranath Vidyabhusan’s work, Kalidasa, He also read
a paper on ‘A Translation of Subandhu’s Vasavadatta’. His
work was highly praised by renowned scholars. Professor
De also translated from the original Tibetan of
Taranatha’s History of Buddhism in India published in The
Herald. Finally, the translation of ‘Nagarjuna’s view as to
the characteristics of Being and Non-Being, ‘Nagarjuna’s
view of Nirvana, and ‘Nagarjuna’s’ view of the Soul or
the Atman’ were translated by Professor De from the
Chinese version of Kumarajiva. He even compiled an
English-Persian lexicon. Professor De’s unpublished works
include the first English edition of Jalauddin Abu Jafar
Muhammad (who is widely known as Ibn-ut-Tigtaqa)’s Al-
Fakhri, Greek verse translations, and various scholastic

works.
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Photo 4: Specimen of Harinath De’s hand-writing: Greek
Photo Courtesy: Nagaraj, M. N., & National Library (India. (1977). Harinath De. (p.20).
National Library, Bibliography Division

Photo 5: Specimen of Harinath De’s hand-writing: Chinese

Photo Courtesy: Nagaraj, M. N., & National Library (India. (1977). Harinath De.
(p.28). National Library, Bibliography Division
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Photo 6 : Specimen of Harinath De’s hand-writing
Top: German, Bottom: French Photo Courtesy: Nagaraj, M. N., &
National Library (India. (1977). Harinath de. (p.44). National Library,
Bibliography Division
Conclusion:

Professor De’s passing sparked deep grief and
introspection. In a letter that appeared in “The Indian
Daily News” (today’s ‘Indian Daily News’), a correspondent
who was close to him during his time as a student in
India lauded his extraordinary and adaptable scholarship
as well as his status as the greatest linguist of our time.
His passing is a great loss to global scholarship, and no
other Indian can fill his shoes. If he had lived longer, he
would have finished his research and added to the body
of knowledge.

After his death, Harinath De, a gifted scholar with
extraordinary linguistic abilities, left behind a dream of
producing a new translation of the venerable Upanishads.

Inspired by the idea that a Hindu, Muslim, and Christian
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united in their efforts could make a significant
contribution to the world of culture and thought, he and
two friends discussed collaborating in 1909 to accomplish
this goal. In mourning for De's death, Colonel G. F. A.
Harris said that the world had lost a remarkable scholar
in addition to India. He helped people in need regardless
of their background because he had a kind heart. Despite
all of his accomplishments, his generosity and compassion
are frequently disregarded by his fellow citizens.
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Introduction

The name of the linguist Harinath De is widely
known. Language and Harinath. Harinath and language.
There are many stories about the genius polyglot -
Harinath De. But the Librarian Harinath De is not very
well known. As we know Dr. S. R. Ranganathan as the
father of Library Science in India and hence Library Day
is observed on 12th August to pay homage to Dr.
Ranganathan, but we forget that another proverbial idol,
Harinath De's birthday is also on 12th August.

John  Macfarlane, Assistant  Librarian  of
the British Museum, London, was appointed the first
Librarian of the Imperial Library. After his death, this
period and subsequently for about three months (until
February 21, 1907) J, S D'Silva, the head clerk of the
library, had been acting for the librarian. It is not known
who or what motivated Professor Harinath De to do this
however, sources say that on December 12, 1906, he sent
an application for the vacant post of librarian to the
Secretary, Government of India, Home Department

through the Director of Public Instructions, Bengal.
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Professor De’s application for the post of
Librarian, Imperial Library, Calcutta, dated December 12,
1906 sited inter alia: “I have lectured on English, Latin,
Greek, French, Pali, Comparative Philology, Anglo-Saxon
and History to my classes with excellent results...".

At that time there was no applicant equal to Prof.
Harinath De. Ultimately on February 22, 1907, Harinath
De was appointed officiating Librarian of the then
Imperial Library (now National Library of Kolkata).
Initially, in 1891, the Imperial Library was formed by
amalgamation of several departmental libraries while its
use was restricted mainly to high-ranking government
officials, the polyglot scholar Harinath De took over the
charge of the library. He was the second librarian of the
Imperial Library, but first Indian librarian of the library
(1907-1911). At that time many luminaries congratulated
to Prof. Harinath De for being appointed as a Librarian.
Lord Curzon wrote from England “You are the right man
in the right place”.

In the presence of a large gathering, on January
30, 1903, George Nathaniel Curzon, then Viceroy and
Governor-General of India, opened it to the public. The
two names Imperial Library and Professor Harinath De
are still as inseparably linked to each other due to his

work as a librarian.
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Contributions of Harinath De as a Librarian

Consolidating the library's limited resources and
new titles on all subjects systematically put in one place
was Harinath’s first job as a Librarian of the Imperial
Library. That he did with great skill and soon published
the two-volume Authors’ Catalogue.

The first of two volumes contain a subject index
to all books in the Imperial Library up to 1906 and
arranged the books according to the British Museum
subject-index cataloguing system i.e., in chronological
order under General Subject Headings.

We have seen time and again how suitable
Professor Harinath De was for that post. He updated and
published Volume 1 of the Catalogue of Indian Official
Publications. Professor Harinath De made a large
collection of rare books for the Imperial Library and
among his rarest books was a copy of the Viaggi Orientati
(Voyage to the East), which was published in Venice in
1667. Professor Harinath De was a soul completely
immersed in books. He had to take great pains to collect
rare books and manuscripts.

In four years, he was able to prove his
competence in various ways in addition to normal official
works as librarian of the Imperial Library. In the Imperial
Library that Professor Harinath De found the identity of

his outstanding linguistic and literary being. He wrote a
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large number of scholarly notes and edited Important
text.

At the Imperial Library, Professor Harinath De
thought he had found his true passion, freed from the
daily tedium of classroom teaching. But then many
problems started. Prof. Harinath De's own staff took
advantage of his kindness and good nature to oppose him
with the help of some invisible powerful man. The matter
continued to turn bitter and eventually a government
notice was issued releasing Professor Harinath De from
his responsibilities as Librarian of the Library, though the
matter was subject to investigation.

Later, Prof. Harinath De was accused of
purchasing inappropriate books for the library. Hence
Prof. De was dismissed from his post with effect from
March 21, 1911.

Conclusion

Professor Harinath De had a private library of
seven thousand volumes and a rich collection of language
and literature. Here it is proved that he was not only an
excellent librarian but also a lover of books. He had
immense love for books. He brought books from abroad
for himself. Those rare books that he could not buy, he
used to read them on loan. Rare book dealers frequented
his neighbourhood. Although he is better known as a

polyglot, his talent as a librarian is undeniable.
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According to sources, he was a victim of infamy,
which has caused a lot of controversy. But putting an
end to all controversy, this great genius died on 30th
August 1911, aged just 34 years.
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In just 34 years of his lifetime, Prof. Harinath De has left an indelible
mark on us with his multifaceted identity. Not only a linguist, but also a
teacher, researcher, librarian, and social worker, he has excelled in
various fields which still astonishes us today. Not just for the Bengalis’,
Harinath De is a chapter of pride for all the Indians.

With the publication of this book, Brainware University Library pays
tribute to this legendary figure, Prof. Harinath De. Works of several
authors on Harinath De have been compiled in this book. Harinath De
has been presented here through various lenses — conventional, less
conventional, and through new introductions.
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